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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

OPIS
Maska na twarz chroniąca przed zimnem i wiatrem. Idealna na rower, motor i do biegania, sporty militarne, a także dla wszystkich osób które  
uprawiają  sport  na  powietrzu.  Jeżeli  poszukujesz  funkcjonalnego  elementu  odzieży  taktycznej,  który  sprawdzi  się  zarówno  w ekstremalnych  
warunkach terenowych, jak i codziennym użytkowaniu, kominiarka wojskowa spełni Twoje oczekiwania. Wykonana z oddychającego, elastycznego 
materiału, skutecznie przylega do twarzy, zapewniając pełną wygodę noszenia. Doskonale nadaje się do użytku całorocznego – niezależnie od pory  
roku zyskujesz niezawodną ochronę i komfort termiczny. To idealny wybór dla miłośników outdooru, pasjonatów militariów, a także kierowców  
jednośladów. Dzięki wszechstronności i solidnemu wykonaniu, dopasuje się do każdego stylu działania. Dzięki zastosowaniu materiału o dużej  
elastyczności oraz krojowi typu ninja, kominiarka idealnie przylega do głowy i twarzy, nie powodując ucisku. To doskonałe rozwiązanie dla Ciebie,  
jeśli cenisz sobie komfort i funkcjonalność podczas każdej aktywności. Elastyczna tkanina dopasowuje się do ruchów głowy, a brak sztywnych  
szwów dodatkowo podnosi wygodę noszenia. Możesz swobodnie założyć ją pod kask, czapkę czy hełm, bez obawy o dyskomfort. Nawet przy 
dłuższym użytkowaniu nie odczujesz ucisku ani przegrzania, co czyni ją uniwersalnym wyborem na każdą pogodę.

WSKAZÓWKA
 Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kompletności dostawy i występowania widocznych uszkodzeń.
 W przypadku niekompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować 

się z infolinią serwisową.

SPOSÓB UŻYCIA
 Rozłóż kominiarkę na płasko i upewnij się, że otwór na twarz jest skierowany do przodu, a szew centralny znajduje się pośrodku.
 Załóż kominiarkę przez głowę, delikatnie naciągając materiał – przyleganie powinno być elastyczne, ale nie uciskające.
 Dopasuj pozycję otworu na twarz:

– możesz zakryć tylko nos i usta,
– lub zsunąć część dolną pod brodę – zależnie od temperatury i preferencji.

 Dostosuj kominiarkę do typu aktywności:
– pod hełmem, kaskiem rowerowym, narciarskim lub taktycznym,
– jako samodzielne okrycie głowy i szyi w chłodne dni.

 Noś kominiarkę bezpośrednio na skórze, aby zapewnić pełne działanie materiału oddychającego i odprowadzającego wilgoć.
 Unikaj noszenia kominiarki pod luźnymi czapkami – może się zsuwać i tworzyć fałdy, co zmniejsza komfort.
 Po użyciu zdejmij kominiarkę ruchem z góry do dołu, nie szarpiąc za szwy – przedłuży to jej trwałość.
 Po intensywnym wysiłku pozostaw kominiarkę do wyschnięcia, najlepiej w przewiewnym miejscu.
 Możesz także nosić kominiarkę jako chustę na szyję, półmaskę, opaskę lub czapkę – materiał jest elastyczny i wielofunkcyjny.
 Nie stosuj kominiarki jako filtra ochronnego – nie zapewnia ochrony przed pyłem, gazami ani zanieczyszczeniami chemicznymi.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
 Po każdym intensywnym użyciu wypierz kominiarkę, zwłaszcza po wysiłku fizycznym (np. trening, airsoft, jazda na rowerze).
 Pierz  ręcznie  lub w pralce w temperaturze maks.  30°C,  używając łagodnych detergentów przeznaczonych do odzieży sportowej  lub 

termoaktywnej.
 Nie używaj wybielaczy, zmiękczaczy do tkanin ani środków z chlorami – mogą one osłabić elastyczność i właściwości oddychające  

materiału.
 Nie susz kominiarki w suszarce bębnowej ani na kaloryferze – wysoka temperatura może skurczyć lub zdeformować włókna.
 Pozostaw kominiarkę do wyschnięcia na płasko lub powieś ją w przewiewnym miejscu, z dala od bezpośredniego słońca.
 Nie prasuj kominiarki – materiały syntetyczne termoaktywne nie są przeznaczone do prasowania.
 Przechowuj kominiarkę w suchym i czystym miejscu, najlepiej w szufladzie z odzieżą sportową lub w woreczku z siatki.
 Nie trzymaj jej razem z rzepami, ostrymi przedmiotami lub mokrymi ubraniami, które mogą zaciągnąć lub zniszczyć strukturę tkaniny.
 Nie wykręcaj kominiarki na siłę – odprowadzanie wody powinno się odbywać przez delikatne wyciskanie.
 W przypadku trwałych zabrudzeń, np. błoto lub kamuflaż farbowany, namocz kominiarkę przez 15–30 minut przed praniem.

DANE TECHNICZNE
 Wykonana z wysokiej jakości materiałów
 Materiał: poliester
 System wentylacji
 Ochrona twarzy przed zimnem i wiatrem
 Łatwa w czyszczeniu (można prać w pralce)
 Rozmiar: uniwersalny
 Wymiary mierzone na płasko: 36cm x 25cm x 23cm
 Materiał rozciągliwy dopasowujący się do głowy

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Kominiarka nie jest środkiem ochrony osobistej klasy medycznej – nie chroni przed gazami, pyłami ani wirusami.
 Upewnij się, że kominiarka nie ogranicza widoczności i słuchu, zwłaszcza w warunkach nocnych, taktycznych lub ruchu drogowym.
 Nie zakrywaj nosa i ust w sposób utrudniający oddychanie, szczególnie podczas intensywnego wysiłku fizycznego.
 Nie używaj kominiarki w wysokich temperaturach lub w pełnym słońcu przez długi czas, jeśli nie została do tego przeznaczona – może 

powodować przegrzanie organizmu.
 Zdejmij kominiarkę natychmiast, jeśli odczuwasz duszność, zawroty głowy lub nadmierne przegrzanie.



 Nie stosuj kominiarki pod ciasnymi kaskami lub hełmami, jeśli ogranicza to przepływ powietrza lub uciska głowę.
 Podczas działań taktycznych lub airsoftowych używaj kominiarki zgodnie z zasadami bezpieczeństwa – nie zasłaniaj oczu, nie ograniczaj 

pola widzenia.
 Kominiarki moro mogą maskować twarz, dlatego w przestrzeni publicznej używaj ich zgodnie z lokalnym prawem i zasadami porządku.
 Nie używaj kominiarki do celów niezgodnych z jej przeznaczeniem, np. zakrywania tożsamości w sytuacjach nielegalnych.
 Dzieci i osoby starsze powinny nosić kominiarkę tylko pod nadzorem, aby uniknąć przegrzania lub ograniczenia oddychania.

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

Produkt spełnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemäße Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung 
der Anweisungen eine Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG
Gesichtsmaske zum Schutz vor Kälte und Wind. Ideal zum Radfahren, Motorradfahren, Laufen, für Militärsportarten sowie für alle, die Outdoor-
Sport treiben. Wenn Sie ein funktionales Element taktischer Kleidung suchen, das sowohl unter extremen Bedingungen im Gelände als auch im 
Alltag  zuverlässig  funktioniert,  ist  die  Militär-Sturmhaube genau das  Richtige  für  Sie.  Sie  besteht  aus  atmungsaktivem,  elastischem Material, 
schmiegt sich perfekt an das Gesicht und bietet höchsten Tragekomfort. Perfekt für den ganzjährigen Einsatz – unabhängig von der Jahreszeit  
erhalten Sie zuverlässigen Schutz und Wärmekomfort. Die perfekte Wahl für Outdoor-Enthusiasten, Militärbegeisterte und Motorradfahrer. Dank  
ihrer Vielseitigkeit  und soliden Verarbeitung passt  sie sich jedem Aktivitätsstil  an. Dank des hochelastischen Materials und des Ninja-Schnitts  
schmiegt  sich  die  Sturmhaube  perfekt  an  Kopf  und  Gesicht  an,  ohne  zu  drücken.  Die  perfekte  Lösung  für  alle,  die  Wert  auf  Komfort  und  
Funktionalität  bei  jeder  Aktivität  legen.  Das elastische Gewebe passt  sich den Kopfbewegungen an,  und das  Fehlen steifer  Nähte  erhöht  den  
Tragekomfort  zusätzlich.  Sie lässt  sich problemlos unter  Helm, Mütze oder Helm tragen,  ohne dass es unangenehm wird.  Auch bei  längerem 
Gebrauch spüren Sie weder Druck noch Überhitzung, was es zu einer universellen Wahl für jedes Wetter macht.

TIPP
 Das Gerät ist auf Vollständigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schäden zu prüfen.
 Bei einer unvollständigen Lieferung oder wenn Sie Schäden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden Sie  

sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT
 Legen Sie die Sturmhaube flach hin und achten Sie darauf, dass die Gesichtsöffnung nach vorne zeigt und die Mittelnaht in der Mitte liegt.
 Ziehen Sie die Sturmhaube über Ihren Kopf und ziehen Sie den Stoff vorsichtig fest – die Passform sollte flexibel, aber nicht einengend 

sein.
 Passen Sie die Position des Gesichtslochs an:

– Sie dürfen nur Nase und Mund bedecken,
– oder ziehen Sie den unteren Teil unter Ihr Kinn – je nach Temperatur und Vorliebe.

 Passen Sie Ihre Sturmhaube an Ihre Aktivitätsart an:
– unter einem Helm, Fahrradhelm, Skihelm oder taktischen Helm,
– als eigenständige Kopf- und Halsbedeckung an kalten Tagen.

 Tragen Sie die Sturmhaube direkt auf der Haut, um sicherzustellen, dass das atmungsaktive, feuchtigkeitsableitende Material seine volle  
Wirkung entfalten kann.

 Vermeiden  Sie  das  Tragen  einer  Sturmhaube  unter  losen  Hüten  –  sie  kann  verrutschen  und  Falten  bilden,  was  den  Tragekomfort  
einschränkt.

 Nach dem Gebrauch ziehen Sie die Sturmhaube von oben nach unten ab, ohne an den Nähten zu ziehen – das verlängert ihre Lebensdauer.
 Lassen Sie die Sturmhaube nach intensiver körperlicher Betätigung trocknen, vorzugsweise an einem gut belüfteten Ort.
 Sie können die Balaclava auch als Halstuch, Halbmaske, Stirnband oder Mütze tragen – das Material ist flexibel und multifunktional.
 Verwenden Sie eine Sturmhaube nicht als Schutzfilter – sie bietet keinen Schutz vor Staub, Gasen oder chemischen Schadstoffen.

REINIGUNG UND WARTUNG
 Waschen Sie Ihre Sturmhaube nach jedem intensiven Gebrauch, insbesondere nach körperlicher Anstrengung (z. B. Training, Airsoft, 

Radfahren).
 Hand- oder Maschinenwäsche bei maximal 30 °C mit Feinwaschmitteln für Sport- oder Thermokleidung.
 Verzichten  Sie  auf  die  Verwendung  von  Bleichmitteln,  Weichspülern  oder  chlorhaltigen  Mitteln  –  diese  können  die  Elastizität  und  

Atmungsaktivität des Materials beeinträchtigen.
 Trocknen Sie Ihre Sturmhaube nicht im Wäschetrockner oder auf der Heizung – hohe Temperaturen können die Fasern einlaufen oder  

verformen.
 Lassen  Sie  die  Sturmhaube  flach  liegend  trocknen  oder  hängen  Sie  sie  an  einem  gut  belüfteten  Ort  auf,  geschützt  vor  direkter  

Sonneneinstrahlung.
 Bügeln Sie die Sturmhaube nicht – synthetische thermoaktive Materialien sind nicht zum Bügeln vorgesehen.
 Bewahren Sie Ihre Sturmhaube an einem trockenen und sauberen Ort auf, vorzugsweise in einer Sportschublade oder einem Netzbeutel.
 Bewahren Sie es nicht zusammen mit Klettverschlüssen, scharfen Gegenständen oder nasser Kleidung auf, da diese die Stoffstruktur  

beschädigen könnten.
 Verdrehen Sie die Sturmhaube nicht mit Gewalt – das Wasser sollte durch leichtes Drücken abgelassen werden.
 Bei hartnäckigen Flecken, wie Schlamm oder gefärbter Tarnung, weichen Sie die Sturmhaube vor dem Waschen 15–30 Minuten ein.

TECHNISCHE DATEN
 Hergestellt aus hochwertigen Materialien
 Material: Polyester
 Belüftungssystem
 Gesichtsschutz gegen Kälte und Wind
 Leicht zu reinigen (maschinenwaschbar)
 Größe: Universal
 Abmessungen flach gemessen: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Stretchmaterial, das sich Ihrem Kopf anpasst

SICHERHEITSHINWEISE



 Eine Sturmhaube ist keine medizinische persönliche Schutzausrüstung – sie schützt nicht vor Gasen, Staub oder Viren.
 Stellen Sie sicher, dass die Sturmhaube Ihre Sicht oder Ihr Gehör nicht einschränkt, insbesondere bei Nacht, taktischen Einsätzen oder im 

Straßenverkehr.
 Bedecken Sie Nase und Mund nicht so, dass das Atmen erschwert wird, insbesondere bei intensiver körperlicher Aktivität.
 Verwenden Sie eine Sturmhaube nicht bei hohen Temperaturen oder über längere Zeit in der prallen Sonne, wenn sie nicht für diesen 

Zweck konzipiert ist – es kann zu einer Überhitzung des Körpers kommen.
 Nehmen Sie Ihre Sturmhaube sofort ab, wenn Sie Atemnot, Schwindel oder starke Überhitzung verspüren.
 Tragen Sie keine Sturmhaube unter engen Helmen oder Schutzhelmen, wenn diese die Luftzirkulation einschränkt oder Druck auf den 

Kopf ausübt.
 Verwenden Sie die Sturmhaube bei taktischen oder Airsoft-Aktivitäten gemäß den Sicherheitsregeln – bedecken Sie nicht Ihre Augen und 

schränken Sie Ihr Sichtfeld nicht ein.
 Sturmhauben mit Tarnmuster können das Gesicht verdecken. Verwenden Sie sie daher in öffentlichen Räumen gemäß den örtlichen 

Gesetzen und Vorschriften.
 Verwenden Sie eine Sturmhaube nicht für andere Zwecke als den vorgesehenen, beispielsweise zum Verbergen Ihrer Identität in illegalen 

Situationen.
 Kinder und ältere Menschen sollten eine Sturmhaube nur unter Aufsicht tragen, um eine Überhitzung oder eine Einschränkung der Atmung 

zu vermeiden.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgen können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den örtlichen Behörden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu 
den Recyclingmöglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfüllt die europäischen und nationalen Anforderungen an die Geräte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankündigung zu ändern.
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CZ

Vážený pane/paní, děkujeme Vám za zakoupení našeho produktu!

Před použitím produktu si prosím přečtěte následující pokyny, abyste zajistili jeho správné používání.

Uschovejte si prosím tuto příručku pro budoucí použití a řiďte se jejími doporučeními, protože nedodržení pokynů může představovat ohrožení 
života nebo zdraví.

POPIS
Obličejová maska chránící proti chladu a větru. Ideální pro cyklistiku, motocyklistiku a běh, vojenské sporty a také pro všechny, kteří se věnují 
sportu  venku.  Pokud hledáte  funkční  prvek  taktického oblečení,  který  bude  dobře  fungovat  jak  v  extrémních  terénních  podmínkách,  tak  pro  
každodenní použití, vojenská kukla splní vaše očekávání. Vyrobena z prodyšného, elastického materiálu, efektivně přilne k obličeji a poskytuje plné 
pohodlí při nošení. Ideální pro celoroční použití - bez ohledu na roční období získáte spolehlivou ochranu a tepelný komfort. Je to perfektní volba  
pro outdoorové nadšence, vojenské nadšence i řidiče dvoukolových vozidel. Díky své všestrannosti a solidnímu zpracování se přizpůsobí jakémukoli  
stylu akce. Díky použití vysoce elastického materiálu a ninja střihu kukla dokonale přilne k hlavě a obličeji, aniž by tlačila. Je to perfektní řešení pro  
vás, pokud si ceníte pohodlí a funkčnosti při jakékoli aktivitě. Elastická tkanina se přizpůsobuje pohybům hlavy a absence tuhých švů navíc zvyšuje 
pohodlí při nošení. Můžete si ji snadno nasadit pod helmu, čepici nebo helmu, aniž byste se museli obávat nepohodlí. Ani při delším používání  
nepocítíte žádný tlak ani přehřívání, což z něj dělá univerzální volbu do každého počasí.

TIP
 Zařízení je nutné zkontrolovat, zda je kompletní a zda nevykazuje viditelné poškození.
 V případě neúplné dodávky nebo pokud si všimnete poškození v důsledku vadného balení či přepravy, kontaktujte prosím servisní linku.

JAK POUŽÍVAT
 Položte kuklu naplocho a ujistěte se, že otvor pro obličej směřuje dopředu a středový šev je uprostřed.
 Nasaďte si kuklu přes hlavu a jemně utáhněte materiál – měla by být pružná, ale ne svírat.
 Upravte polohu otvoru pro obličej:

– zakrýt si můžete pouze nos a ústa,
– nebo si spodní část stáhněte pod bradu – v závislosti na teplotě a preferenci.

 Přizpůsobte si kuklu typu vaší aktivity:
– pod helmou, cyklistickou helmou, lyžařskou helmou nebo taktickou helmou,
– jako samostatná pokrývka hlavy a krku v chladných dnech.

 Noste kuklu těsně přiléhající ke kůži, aby prodyšný materiál odvádějící vlhkost fungoval naplno.
 Nenoste kuklu pod volnými čepicemi – může sklouzávat a tvořit záhyby, což snižuje pohodlí.
 Po použití kuklu sundejte odshora dolů, aniž byste ji tahali ve švech – prodloužíte tím její trvanlivost.
 Po intenzivním cvičení nechte kuklu uschnout, nejlépe na dobře větraném místě.
 Kuklu můžete nosit i jako šátek na krk, polomasku, čelenku nebo klobouk – materiál je flexibilní a multifunkční.
 Nepoužívejte kuklu jako ochranný filtr – neposkytuje ochranu před prachem, plyny ani chemickými znečišťujícími látkami.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
 Kuklu perte po každém intenzivním používání, zejména po fyzické námaze (např. trénink, airsoft, cyklistika).
 Ruční nebo prací prádlo při maximální teplotě 30 °C s použitím jemných pracích prostředků určených pro sportovní nebo termo oblečení.
 Nepoužívejte bělidlo, aviváž ani prostředky na bázi chlóru – mohou zhoršit elasticitu a prodyšnost materiálu.
 Nesušte kuklu v sušičce ani na radiátoru – vysoké teploty mohou smrštit nebo deformovat vlákna.
 Nechte kuklu uschnout naplocho nebo ji zavěste na dobře větraném místě mimo dosah přímého slunečního záření.
 Kuklu nežehlete – syntetické termoaktivní materiály nejsou určeny k žehlení.
 Kuklu skladujte na suchém a čistém místě, nejlépe ve sportovní zásuvce nebo v síťovaném sáčku.
 Neskladujte jej se suchým zipem, ostrými předměty nebo mokrým oblečením, které by se mohlo zachytit nebo poškodit strukturu látky.
 Kuklu neotáčejte násilím – vodu byste měli odvést jemným zmáčknutím.
 V případě odolných skvrn, jako je bláto nebo barvená kamufláž, namočte kuklu na 15–30 minut před praním.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Vyrobeno z vysoce kvalitních materiálů
 Materiál: polyester
 Větrací systém
 Ochrana obličeje před chladem a větrem
 Snadno se čistí (lze prát v pračce)
 Velikost: univerzální
 Rozměry v rozloženém stavu: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Strečový materiál, který se přizpůsobí vaší hlavě

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Kukla není osobní ochranný prostředek lékařské kvality – nechrání před plyny, prachem ani viry.
 Ujistěte se, že kukla neomezuje vaši viditelnost ani sluch, zejména v noci, za taktických nebo dopravních podmínek.
 Nezakrývejte si nos a ústa způsobem, který by ztěžoval dýchání, zejména při intenzivní fyzické aktivitě.
 Nepoužívejte kuklu při vysokých teplotách nebo na plném slunci po delší dobu, pokud k tomu není určena – může dojít k přehřátí těla.
 Pokud se cítíte dušní, máte závratě nebo nadměrně přehřátí, okamžitě si sundejte kuklu.
 Nepoužívejte kuklu pod těsnými helmami nebo ochrannými přilbami, pokud omezuje proudění vzduchu nebo tlačí na hlavu.
 Během taktických nebo airsoftových aktivit používejte kuklu v souladu s bezpečnostními pravidly – nezakrývejte si oči, neomezujte si 

zorné pole.
 Maskovací kukly mohou maskovat obličej, proto je používejte na veřejných místech v souladu s místními zákony a předpisy.



 Nepoužívejte kuklu k jiným účelům, než k jakému je určena, například k zakrytí identity v nelegálních situacích.
 Děti a starší osoby by měly kuklu nosit pouze pod dohledem, aby se zabránilo přehřátí nebo omezení dýchání.

TIPY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat ve vašem místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál by měl být odevzdán na místo určené místními úřady pro sběr odpadu. Informace o možnostech recyklace 
použitého výrobku poskytne obecní nebo městský úřad.

Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo provádět změny textu, designu a produktových dat bez předchozího upozornění.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une 
menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION
Masque facial protégeant du froid et du vent. Idéal pour le cyclisme, la moto, la course à pied, les sports militaires et tous ceux qui pratiquent des  
sports de plein air. Si vous recherchez un vêtement tactique fonctionnel, adapté aux conditions extrêmes du terrain comme au quotidien, la cagoule  
militaire répondra à vos attentes. Fabriquée dans une matière respirante et élastique, elle adhère parfaitement au visage, offrant un confort optimal.  
Parfaite pour une utilisation toute l'année, elle vous offre une protection fiable et un confort thermique optimal, quelle que soit la saison. C'est le  
choix idéal pour les amateurs de plein air, les passionnés de sports militaires et les conducteurs de deux-roues. Grâce à sa polyvalence et à sa  
fabrication robuste, elle s'adapte à tous les styles d'action. Grâce à sa matière hautement élastique et à sa coupe ninja, la cagoule adhère parfaitement 
à la tête et au visage, sans exercer de pression. C'est la solution idéale si vous appréciez le confort et la fonctionnalité, quelle que soit votre activité.  
Le tissu élastique s'adapte aux mouvements de la tête et l'absence de coutures rigides augmente encore le confort. Vous pouvez facilement la porter  
sous un casque, une casquette ou un casque sans craindre d'inconfort. Même avec une utilisation prolongée, vous ne ressentirez aucune pression ni  
surchauffe, ce qui en fait un choix universel pour tous les temps.

CONSEIL
 L'appareil doit être vérifié quant à l'intégralité de la livraison et à tout dommage visible.
 En cas de livraison incomplète ou si vous constatez des dommages dus à un emballage ou à un transport défectueux, veuillez contacter la  

hotline du service.

MODE D'EMPLOI
 Posez la cagoule à plat et assurez-vous que l'ouverture du visage est tournée vers l'avant et que la couture centrale est au milieu.
 Placez la cagoule sur votre tête en tirant doucement sur le tissu pour le serrer – l’ajustement doit être flexible mais pas contraignant.
 Ajuster la position du trou du visage :

– vous ne pouvez couvrir que votre nez et votre bouche,
– ou tirez la partie inférieure sous votre menton – selon la température et vos préférences.

 Adaptez votre cagoule à votre type d'activité :
– sous un casque, un casque de vélo, un casque de ski ou un casque tactique,
– comme couverture autonome pour la tête et le cou lors des journées froides.

 Portez la cagoule près de votre peau pour garantir que le matériau respirant et évacuant l'humidité fonctionne à son plein potentiel.
 Évitez de porter une cagoule sous des chapeaux amples : elle peut glisser et former des plis, réduisant ainsi le confort.
 Après utilisation, retirez la cagoule de haut en bas, sans tirer sur les coutures - cela prolongera sa durabilité.
 Après un exercice intense, laissez sécher la cagoule, de préférence dans un endroit bien aéré.
 Vous pouvez également porter la cagoule comme foulard, demi-masque, bandeau ou chapeau – le matériau est flexible et multifonctionnel.
 N’utilisez pas de cagoule comme filtre de protection : elle n’offre aucune protection contre la poussière, les gaz ou les polluants chimiques.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
 Lavez votre cagoule après chaque utilisation intensive, notamment après un effort physique (ex : entraînement, airsoft, vélo).
 Lavage à la main ou en machine à une température maximale de 30°C, en utilisant des détergents doux destinés aux vêtements de sport ou  

thermiques.
 N'utilisez pas d'eau de Javel, d'adoucissants ou d'agents à base de chlore : ils peuvent altérer l'élasticité et la respirabilité du matériau.
 Ne séchez pas votre cagoule dans un sèche-linge ou sur un radiateur – les températures élevées peuvent rétrécir ou déformer les fibres.
 Laissez sécher la cagoule à plat ou suspendez-la dans un endroit bien aéré, à l'abri de la lumière directe du soleil.
 Ne repassez pas la cagoule – les matières synthétiques thermoactives ne sont pas destinées au repassage.
 Rangez votre cagoule dans un endroit sec et propre, de préférence dans un tiroir de sport ou dans un sac en filet.
 Ne le rangez pas avec du velcro, des objets pointus ou des vêtements mouillés qui pourraient accrocher ou endommager la structure du  

tissu.
 Ne tordez pas la cagoule en forçant – l’eau doit être évacuée en la pressant doucement.
 Pour les taches tenaces, comme la boue ou le camouflage teint, faites tremper la cagoule pendant 15 à 30 minutes avant de la laver.

DONNÉES TECHNIQUES
 Fabriqué à partir de matériaux de haute qualité
 Matière : polyester
 Système de ventilation
 Protection du visage contre le froid et le vent
 Facile à nettoyer (lavable en machine)
 Taille : universelle
 Dimensions mesurées à plat : 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Matière extensible qui s'adapte à votre tête

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Une cagoule n’est pas un équipement de protection individuelle de qualité médicale : elle ne protège pas contre les gaz, la poussière ou les 
virus.

 Assurez-vous que la cagoule ne restreint pas votre visibilité ou votre audition, en particulier la nuit, dans des conditions tactiques ou de 
circulation.

 Ne vous couvrez pas le nez et la bouche d’une manière qui rend la respiration difficile, surtout pendant une activité physique intense.



 N'utilisez pas une cagoule à des températures élevées ou en plein soleil pendant de longues périodes si elle n'est pas conçue à cet effet - 
cela peut provoquer une surchauffe du corps.

 Retirez immédiatement votre cagoule si vous vous sentez essoufflé, étourdi ou si vous avez trop chaud.
 N'utilisez pas de cagoule sous des casques serrés ou des casques de sécurité si cela restreint la circulation de l'air ou exerce une pression sur 

la tête.
 Lors d'activités tactiques ou d'airsoft, utilisez la cagoule en respectant les règles de sécurité - ne couvrez pas vos yeux, ne limitez pas votre 

champ de vision.
 Les cagoules de camouflage peuvent masquer le visage, utilisez-les donc dans les espaces publics conformément aux lois et 

réglementations locales.
 N'utilisez pas une cagoule à d'autres fins que celles prévues, comme pour dissimuler votre identité dans des situations illégales.
 Les enfants et les personnes âgées ne doivent porter une cagoule que sous surveillance pour éviter la surchauffe ou la restriction 

respiratoire.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent être déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les 
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, à la conception et aux données du produit sans 
préavis.



IT

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni può rappresentare un 
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE
Maschera protettiva contro freddo e vento. Ideale per ciclismo, motociclismo, corsa, sport militari e per tutti coloro che praticano sport all'aria aperta.  
Se  cercate  un  capo  funzionale  di  abbigliamento  tattico  che  si  adatti  bene  sia  in  condizioni  estreme  sul  campo  che  nell'uso  quotidiano,  il  
passamontagna militare soddisferà le vostre aspettative. Realizzato in materiale traspirante ed elastico, aderisce efficacemente al viso, offrendo il  
massimo comfort. Perfetto per l'uso tutto l'anno: indipendentemente dalla stagione, otterrete protezione affidabile e comfort termico. Questa è la  
scelta perfetta per gli amanti dell'outdoor, gli appassionati di militari e i conducenti di moto. Grazie alla sua versatilità e alla solida lavorazione, si  
adatta a qualsiasi stile di azione. Grazie all'utilizzo di materiale altamente elastico e al taglio ninja, il passamontagna aderisce perfettamente alla testa  
e al viso, senza esercitare pressione. Questa è la soluzione perfetta per voi se apprezzate il comfort e la funzionalità durante qualsiasi attività. Il  
tessuto elastico si adatta ai movimenti della testa e l'assenza di cuciture rigide aumenta ulteriormente il comfort. Puoi indossarlo facilmente sotto un  
casco, un berretto o un casco integrale senza timore di fastidio. Anche con un uso prolungato, non sentirai alcuna pressione o surriscaldamento, il che  
lo rende una scelta universale per qualsiasi condizione atmosferica.

MANCIA
 È necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e l'assenza di danni visibili.
 In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio  

clienti.

COME USARE
 Disporre il passamontagna su una superficie piana, assicurandosi che l'apertura per il viso sia rivolta in avanti e che la cucitura centrale sia 

al centro.
 Mettiti  il  passamontagna sopra la  testa,  tirando delicatamente il  materiale  per  stringerlo:  la  vestibilità  deve essere  flessibile  ma non 

costrittiva.
 Regola la posizione del foro frontale:

– puoi coprirti solo naso e bocca,
– oppure tirare la parte inferiore sotto il mento – a seconda della temperatura e delle preferenze.

 Adatta il passamontagna al tipo di attività che stai svolgendo:
– sotto un casco, un casco da bicicletta, un casco da sci o un casco tattico,
– come protezione indipendente per testa e collo nelle giornate fredde.

 Indossa il passamontagna a diretto contatto con la pelle per garantire che il materiale traspirante e traspirante esprima al meglio le sue  
potenzialità.

 Evita di indossare il passamontagna sotto cappelli larghi: potrebbe scivolare e formare pieghe, riducendo il comfort.
 Dopo l'uso, togliere il passamontagna dall'alto verso il basso, senza tirare le cuciture: questo ne prolungherà la durata.
 Dopo un esercizio intenso, lasciare asciugare il passamontagna, preferibilmente in un luogo ben ventilato.
 Il passamontagna può essere indossato anche come foulard al collo, mezza maschera, fascia per la testa o cappello: il materiale è flessibile  

e multifunzionale.
 Non utilizzare il passamontagna come filtro protettivo: non protegge da polvere, gas o inquinanti chimici.

PULIZIA E MANUTENZIONE
 Lavare il passamontagna dopo ogni utilizzo intensivo, soprattutto dopo uno sforzo fisico (ad esempio allenamento, softair, ciclismo).
 Lavare a mano o in lavatrice a una temperatura massima di 30°C, utilizzando detersivi delicati adatti all'abbigliamento sportivo o termico.
 Non utilizzare candeggina, ammorbidenti o prodotti a base di cloro, poiché potrebbero compromettere l'elasticità e la traspirabilità del 

materiale.
 Non asciugare il passamontagna nell'asciugatrice o sul termosifone: le alte temperature possono restringere o deformare le fibre.
 Lasciare asciugare il passamontagna in posizione orizzontale oppure appenderlo in un luogo ben ventilato, lontano dalla luce solare diretta.
 Non stirare il passamontagna: i materiali sintetici termoattivi non sono adatti alla stiratura.
 Conserva il passamontagna in un luogo asciutto e pulito, preferibilmente in un cassetto degli articoli sportivi o in una borsa a rete.
 Non riporlo insieme a velcro, oggetti appuntiti o vestiti bagnati che potrebbero impigliarsi o danneggiare la struttura del tessuto.
 Non torcere il passamontagna con forza: l'acqua può essere eliminata premendolo delicatamente.
 Per macchie ostinate, come fango o tinte mimetiche, immergere il passamontagna per 15-30 minuti prima di lavarlo.

DATI TECNICI
 Realizzato con materiali di alta qualità
 Materiale: poliestere
 Sistema di ventilazione
 Protezione per il viso contro il freddo e il vento
 Facile da pulire (lavabile in lavatrice)
 Taglia: universale
 Dimensioni misurate in piano: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Materiale elasticizzato che si adatta alla tua testa

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Il passamontagna non è un dispositivo di protezione individuale di tipo medico: non protegge da gas, polvere o virus.
 Assicuratevi che il passamontagna non limiti la visibilità o l'udito, soprattutto di notte, in condizioni tattiche o di traffico.
 Non coprirti naso e bocca in modo da rendere difficoltosa la respirazione, soprattutto durante un'attività fisica intensa.



 Non utilizzare un passamontagna ad alte temperature o in pieno sole per lunghi periodi di tempo, se non è stato progettato per questo 
scopo, poiché potrebbe causare il surriscaldamento del corpo.

 Toglietevi immediatamente il passamontagna se vi sentite senza fiato, storditi o eccessivamente accaldati.
 Non utilizzare il passamontagna sotto caschi stretti o caschi protettivi se ostacola il passaggio dell'aria o esercita pressione sulla testa.
 Durante le attività tattiche o di softair, utilizzare il passamontagna nel rispetto delle norme di sicurezza: non coprire gli occhi, non limitare 

il campo visivo.
 I passamontagna mimetici possono nascondere il volto, pertanto è opportuno utilizzarli negli spazi pubblici nel rispetto delle leggi e dei 

regolamenti locali.
 Non utilizzare il passamontagna per scopi diversi da quello per cui è stato concepito, ad esempio per nascondere la propria identità in 

situazioni illegali.
 Bambini e anziani dovrebbero indossare il passamontagna solo sotto sorveglianza, per evitare surriscaldamenti o difficoltà respiratorie.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorità locali. Informazioni 
sulle possibilità di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado señor o señora, ¡gracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida 
o la salud.

DESCRIPCIÓN
Mascarilla facial que protege contra el frío y el viento. Ideal para ciclismo, motociclismo, running, deportes militares y para quienes practican  
deportes al aire libre. Si buscas una prenda táctica funcional que te sirva tanto en condiciones extremas como para el uso diario, el pasamontañas  
militar satisfará tus expectativas. Fabricado con material transpirable y elástico, se ajusta perfectamente al rostro, proporcionando una comodidad  
total. Perfecto para usar durante todo el año: independientemente de la estación, ofrece protección fiable y confort térmico. Es la opción ideal para  
entusiastas de las actividades al aire libre, militares y conductores de motos. Gracias a su versatilidad y robusta confección, se adapta a cualquier  
estilo de acción. Gracias al uso de material altamente elástico y al corte ninja, el pasamontañas se ajusta perfectamente a la cabeza y al rostro, sin  
ejercer  presión.  Es  la  solución perfecta  si  valoras  la  comodidad y  la  funcionalidad en  cualquier  actividad.  El  tejido  elástico  se  adapta  a  los  
movimientos de la cabeza y la ausencia de costuras rígidas aumenta aún más la comodidad. Puedes colocarlo fácilmente debajo de un casco, gorra o  
casco sin temor a molestias. Incluso con un uso prolongado, no sentirá ninguna presión ni sobrecalentamiento, lo que lo convierte en una opción  
universal para cualquier clima.

CONSEJO
 Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envío y que no presente daños visibles.
 En caso de entrega incompleta o si observa daños debidos a un embalaje o transporte defectuoso, póngase en contacto con la línea directa  

de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO
 Coloque el pasamontañas de forma plana y asegúrese de que la abertura de la cara mire hacia adelante y la costura central esté en el medio.
 Coloque el pasamontañas sobre su cabeza, tirando suavemente del material para ajustarlo: el ajuste debe ser flexible pero no apretado.
 Ajuste la posición del orificio facial:

– sólo puedes cubrirte la nariz y la boca,
– o coloque la parte inferior debajo de la barbilla, según la temperatura y la preferencia.

 Adapta tu pasamontañas a tu tipo de actividad:
– debajo de un casco, casco de bicicleta, casco de esquí o casco táctico,
– como cubierta independiente para la cabeza y el cuello en días fríos.

 Use el pasamontañas junto a su piel para garantizar que el material transpirable y que absorbe la humedad funcione a su máximo potencial.
 Evite usar pasamontañas debajo de sombreros holgados: puede resbalarse y formar pliegues, lo que reduce la comodidad.
 Después de su uso, retire el pasamontañas de arriba a abajo, sin tirar de las costuras: esto prolongará su durabilidad.
 Después de un ejercicio intenso, deje que el pasamontañas se seque, preferiblemente en un lugar bien ventilado.
 El pasamontañas también se puede utilizar  como pañuelo para el  cuello,  media máscara,  diadema o gorro:  el  material  es flexible y  

multifuncional.
 No utilice un pasamontañas como filtro protector: no proporciona protección contra el polvo, los gases o los contaminantes químicos.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
 Lave su pasamontañas después de cada uso intensivo, especialmente después de un esfuerzo físico (por ejemplo, entrenamiento, airsoft,  

ciclismo).
 Lavar a mano o a máquina a una temperatura máxima de 30°C, utilizando detergentes suaves destinados a ropa deportiva o térmica.
 No utilice lejía, suavizantes ni productos con cloro: pueden afectar la elasticidad y la transpirabilidad del material.
 No seque su pasamontañas en una secadora o en un radiador: las altas temperaturas pueden encoger o deformar las fibras.
 Deje que el pasamontañas se seque en posición horizontal o cuélguelo en un lugar bien ventilado, lejos de la luz solar directa.
 No planche el pasamontañas: los materiales termoactivos sintéticos no están diseñados para plancharse.
 Guarda tu pasamontañas en un lugar seco y limpio, preferiblemente en un cajón deportivo o en una bolsa de malla.
 No lo guarde con velcro, objetos afilados o ropa mojada que puedan engancharse o dañar la estructura del tejido.
 No tuerza el pasamontañas con fuerza: el agua debe drenarse apretándolo suavemente.
 Para manchas difíciles, como barro o camuflaje teñido, remoje el pasamontañas durante 15 a 30 minutos antes de lavarlo.

DATOS TÉCNICOS
 Fabricado con materiales de alta calidad.
 Material: poliéster
 Sistema de ventilación
 Protección facial contra el frío y el viento.
 Fácil de limpiar (lavable a máquina)
 Tamaño: universal
 Dimensiones medidas en plano: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Material elástico que se adapta a tu cabeza.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Un pasamontañas no es un equipo de protección personal de grado médico: no protege contra gases, polvo ni virus.
 Asegúrese de que el pasamontañas no restrinja su visibilidad ni su audición, especialmente en condiciones nocturnas, tácticas o de tráfico.
 No se cubra la nariz ni la boca de manera que dificulte la respiración, especialmente durante la actividad física intensa.
 No utilice un pasamontañas a altas temperaturas o bajo pleno sol durante períodos prolongados si no está diseñado para este propósito: 

puede provocar sobrecalentamiento del cuerpo.
 Quítese el pasamontañas inmediatamente si siente falta de aire, mareos o calor excesivo.



 No utilice pasamontañas debajo de cascos ajustados o cascos de seguridad si restringe el flujo de aire o ejerce presión sobre la cabeza.
 Durante actividades tácticas o de airsoft, utilice el pasamontañas de acuerdo con las normas de seguridad: no cubra sus ojos, no limite su 

campo de visión.
 Los pasamontañas de camuflaje pueden ocultar la cara, así que úselos en espacios públicos de acuerdo con las leyes y regulaciones locales.
 No utilice un pasamontañas para fines distintos a su uso previsto, como cubrir su identidad en situaciones ilegales.
 Los niños y los ancianos solo deben usar pasamontañas bajo supervisión para evitar el sobrecalentamiento o restringir la respiración.

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina 
municipal o municipal proporciona información sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el diseño y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of 
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING
Gezichtsmasker dat beschermt tegen kou en wind. Ideaal voor fietsen, motorrijden en hardlopen, militaire sporten en iedereen die buiten sport. Als u  
op zoek bent naar een functioneel tactisch kledingstuk dat zowel onder extreme veldomstandigheden als dagelijks gebruik goed presteert,  dan  
voldoet de militaire bivakmuts aan uw verwachtingen. Gemaakt van ademend, elastisch materiaal, sluit hij effectief aan op het gezicht en biedt hij  
optimaal draagcomfort. Perfect voor gebruik het hele jaar door - ongeacht het seizoen, krijgt u betrouwbare bescherming en thermisch comfort. Dit is  
de perfecte keuze voor outdoorliefhebbers, militairen en motorrijders. Dankzij de veelzijdigheid en solide afwerking past hij zich aan elke actiestijl  
aan. Dankzij het gebruik van zeer elastisch materiaal en de ninja-snit sluit de bivakmuts perfect aan op hoofd en gezicht, zonder druk te veroorzaken.  
Dit is de perfecte oplossing voor u als u waarde hecht aan comfort en functionaliteit tijdens elke activiteit. De elastische stof past zich aan de  
bewegingen van het hoofd aan en het ontbreken van stijve naden verhoogt het draagcomfort. Je kunt hem gemakkelijk onder een helm, pet of helm  
dragen zonder angst voor ongemak. Zelfs bij langdurig gebruik voel je geen druk of oververhitting, waardoor het een universele keuze is voor alle  
weersomstandigheden.

TIP
 Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
 Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert door gebrekkige verpakking of transport, neem dan contact op met de 

servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN
 Leg de bivakmuts plat neer en zorg ervoor dat de gezichtsopening naar voren wijst en de middelste naad in het midden zit.
 Plaats de bivakmuts over uw hoofd en trek de stof voorzichtig strak. De bivakmuts moet flexibel zijn, maar mag niet te strak zitten.
 Pas de positie van het gezichtsgat aan:

– je mag alleen je neus en mond bedekken,
– of trek het onderste deel onder uw kin – afhankelijk van de temperatuur en uw voorkeur.

 Pas uw bivakmuts aan uw activiteitstype aan:
– onder een helm, fietshelm, skihelm of tactische helm,
– als een zelfstandige hoofd- en nekbedekking op koude dagen.

 Draag de bivakmuts direct op de huid, zodat het ademende, vochtafvoerende materiaal optimaal werkt.
 Draag geen bivakmuts onder een losse hoed; deze kan afglijden en plooien vormen, waardoor u minder comfortabel zit.
 Na gebruik kunt u de bivakmuts van boven naar beneden verwijderen, zonder aan de naden te trekken. Dit verlengt de levensduur.
 Laat de bivakmuts na een intensieve training drogen, bij voorkeur op een goed geventileerde plaats.
 Je kunt de bivakmuts ook dragen als halsdoek, halfmasker, hoofdband of hoed – het materiaal is flexibel en multifunctioneel.
 Gebruik een bivakmuts niet als beschermend filter. Het biedt geen bescherming tegen stof, gassen of chemische verontreinigingen.

REINIGING EN ONDERHOUD
 Was uw bivakmuts na intensief gebruik, vooral na fysieke inspanning (bijv. training, airsoft, fietsen).
 Wassen met de hand of in de machine op maximaal 30°C, met een mild wasmiddel voor sport- of thermokleding.
 Gebruik geen bleekmiddel, wasverzachter of chloorhoudende middelen. Deze kunnen de elasticiteit en het ademend vermogen van het  

materiaal aantasten.
 Droog uw bivakmuts niet in een droogtrommel of op de radiator. Door de hoge temperaturen kunnen de vezels krimpen of vervormen.
 Laat de bivakmuts plat drogen of hang hem op een goed geventileerde plaats, uit de buurt van direct zonlicht.
 Strijk de bivakmuts niet. Synthetische thermoactieve materialen zijn niet geschikt om te strijken.
 Bewaar uw bivakmuts op een droge en schone plaats, bij voorkeur in een sportlade of in een netzakje.
 Bewaar het niet samen met klittenband, scherpe voorwerpen of natte kleding. Deze kunnen de structuur van de stof beschadigen of eraan  

blijven haken.
 Forceer de bivakmuts niet, maar knijp er zachtjes in om het water eruit te laten lopen.
 Bij hardnekkige vlekken, bijvoorbeeld van modder of camouflageverf, kunt u de bivakmuts 15 tot 30 minuten laten weken voordat u hem 

wast.

TECHNISCHE GEGEVENS
 Gemaakt van hoogwaardige materialen
 Materiaal: polyester
 Ventilatiesysteem
 Gezichtsbescherming tegen kou en wind
 Gemakkelijk schoon te maken (machinewasbaar)
 Maat: universeel
 Afmetingen plat gemeten: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Rekbaar materiaal dat zich aanpast aan uw hoofd

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Een bivakmuts is geen medisch persoonlijk beschermingsmiddel. Het beschermt niet tegen gassen, stof of virussen.
 Zorg ervoor dat de bivakmuts uw zicht en gehoor niet beperkt, vooral 's nachts, tijdens tactische handelingen of in het verkeer.
 Bedek uw neus en mond niet op een manier die het ademen bemoeilijkt, vooral niet tijdens intensieve lichamelijke inspanning.
 Gebruik een bivakmuts niet bij hoge temperaturen of gedurende langere tijd in de volle zon, tenzij deze hiervoor ontworpen is. Het kan 

oververhitting van het lichaam veroorzaken.



 Verwijder onmiddellijk uw bivakmuts als u zich kortademig, duizelig of extreem verhit voelt.
 Draag geen bivakmuts onder een strakke helm of helm als de luchtstroom hierdoor wordt beperkt of er druk op het hoofd ontstaat.
 Bij tactische of airsoft activiteiten dient u de bivakmuts te gebruiken met inachtneming van de veiligheidsregels: bedek uw ogen niet en 

beperk uw gezichtsveld niet.
 Camouflagebivakmutsen kunnen het gezicht bedekken. Gebruik ze daarom in de openbare ruimte en houd u daarbij aan de plaatselijke 

wet- en regelgeving.
 Gebruik een bivakmuts niet voor andere doeleinden dan waarvoor deze bedoeld is, bijvoorbeeld om uw identiteit te verbergen in illegale 

situaties.
 Kinderen en ouderen mogen alleen onder toezicht een bivakmuts dragen om oververhitting en ademhalingsbeperking te voorkomen.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over 
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product kunt u krijgen bij de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het 
ontwerp en de productgegevens.
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Bäste herr eller fru, tack för att du köpt vår produkt!

Innan du använder produkten, läs följande instruktioner för att säkerställa att produkten används korrekt.

Spara denna manual för framtida bruk och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa instruktionerna kan utgöra en fara för liv 
eller hälsa.

BESKRIVNING
Ansiktsmask som skyddar mot kyla och vind. Perfekt för cykling, motorcykel och löpning, militärsporter, såväl som för alla som utövar sport  
utomhus. Om du letar efter ett funktionellt element i taktiska kläder som fungerar bra både under extrema fältförhållanden och vardagsbruk, kommer  
militärbalaklavan att uppfylla dina förväntningar. Tillverkad av andningsbart, elastiskt material, fäster den effektivt mot ansiktet och ger full komfort. 
Perfekt  för  användning året  runt  -  oavsett  årstid får  du pålitligt  skydd och termisk komfort.  Detta är  det  perfekta valet  för  friluftsentusiaster,  
militärentusiaster och tvåhjulingsförare. Tack vare sin mångsidighet och gedigna utförande kommer den att anpassa sig till alla handlingsstilar. Tack  
vare användningen av mycket elastiskt material och ninja-snittet fäster balaklavan perfekt mot huvud och ansikte utan att orsaka tryck. Detta är den  
perfekta lösningen för dig om du värdesätter komfort och funktionalitet under alla aktiviteter. Det elastiska tyget anpassar sig till huvudets rörelser,  
och avsaknaden av styva sömmar ökar dessutom komforten. Du kan enkelt lägga den under en hjälm, keps eller hjälm utan rädsla för obehag. Även  
vid långvarig användning kommer du inte att känna något tryck eller överhettning, vilket gör den till ett universellt val för alla väder.

DRICKS
 Apparaten måste kontrolleras för leveransens fullständighet och för synliga skador.
 Vid ofullständig leverans eller om du upptäcker skador på grund av felaktig förpackning eller transport, vänligen kontakta kundtjänst.

HUR MAN ANVÄNDER
 Lägg balaklavan platt och se till att ansiktsöppningen är vänd framåt och att mittsömmen är i mitten.
 Sätt balaklavan över huvudet och dra försiktigt åt tyget – passformen ska vara flexibel men inte åtdragande.
 Justera hålets position:

– du får bara täcka näsa och mun,
– eller dra den nedre delen under hakan – beroende på temperatur och önskemål.

 Anpassa din balaklava efter din aktivitetstyp:
– under hjälm, cykelhjälm, skidhjälm eller taktisk hjälm,
– som ett fristående huvud- och nackskydd på kalla dagar.

 Bär balaklavan mot huden för att säkerställa att det andningsbara, fukttransporterande materialet fungerar optimalt.
 Undvik att bära balaklava under lösa mössor – den kan glida och veckla sig, vilket minskar komforten.
 Efter användning, ta bort balaklavan uppifrån och ner, utan att dra i sömmarna – detta förlänger dess hållbarhet.
 Efter intensiv träning, låt balaklavan torka, helst på en välventilerad plats.
 Du kan också bära balaklavan som halsduk, halvmask, pannband eller mössa – materialet är flexibelt och multifunktionellt.
 Använd inte en balaklava som ett skyddande filter – den ger inte skydd mot damm, gaser eller kemiska föroreningar.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
 Tvätta din balaklava efter varje intensiv användning, särskilt efter fysisk ansträngning (t.ex. träning, airsoft, cykling).
 Hand- eller maskintvätt i högst 30 °C, med milda tvättmedel avsedda för sport- eller termokläder.
 Använd inte blekmedel, sköljmedel eller klorbaserade medel – de kan försämra materialets elasticitet och andningsförmåga.
 Torka inte din balaklava i torktumlare eller på ett element – höga temperaturer kan krympa eller deformera fibrerna.
 Låt balaklavan torka plant eller häng den på en välventilerad plats, borta från direkt solljus.
 Stryk inte balaklavan – syntetiska termoaktiva material är inte avsedda för strykning.
 Förvara din balaklava på en torr och ren plats, helst i en sportlåda eller i en nätpåse.
 Förvara den inte tillsammans med kardborreband, vassa föremål eller våta kläder som kan fastna eller skada tygets struktur.
 Vrid inte balaklavan med våld – vattnet ska rinna ut genom att försiktigt klämma på den.
 För envisa fläckar, som lera eller färgat kamouflage, blötlägg balaklavan i 15–30 minuter innan tvätt.

TEKNISKA DATA
 Tillverkad av högkvalitativa material
 Material: polyester
 Ventilationssystem
 Ansiktsskydd mot kyla och vind
 Lätt att rengöra (maskintvättbar)
 Storlek: universell
 Mått mätt platt: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Stretchigt material som anpassar sig efter ditt huvud

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 En balaklava är inte en medicinsk personlig skyddsutrustning – den skyddar inte mot gaser, damm eller virus.
 Se till att balaklavan inte begränsar din sikt eller hörsel, särskilt inte i nattetid, taktiska förhållanden eller trafikförhållanden.
 Täck inte över näsa och mun på ett sätt som gör det svårt att andas, särskilt inte vid intensiv fysisk aktivitet.
 Använd inte en balaklava i höga temperaturer eller i full sol under längre perioder om den inte är avsedd för detta ändamål – det kan orsaka 

överhettning av kroppen.
 Ta omedelbart av din balaklava om du känner dig andfådd, yr eller överhettad.
 Använd inte en balaklava under åtsittande hjälmar eller skyddshjälmar om det begränsar luftflödet eller utsätter huvudet för tryck.
 Använd balaklavan i enlighet med säkerhetsföreskrifterna under taktiska aktiviteter eller airsoftaktiviteter – täck inte över ögonen och 

begränsa inte synfältet.



 Kamouflagebalaklavor kan maskera ansiktet, så använd dem på offentliga platser i enlighet med lokala lagar och förordningar.
 Använd inte en balaklava för andra ändamål än dess avsedda användning, till exempel att täcka din identitet i olagliga situationer.
 Barn och äldre bör endast bära balaklava under uppsikt för att undvika överhettning eller begränsad andning.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄND FÖRPACKNING

Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som kan lämnas in på din lokala återvinningscentral.

Använd förpackningsmaterial ska lämnas till en av lokala myndigheter utsedd återvinningsstation. Information om möjligheterna att 
återvinna den använda produkten tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav på säkerhet för apparater och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i text, design och produktdata utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε ή κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις ακόλουθες οδηγίες για να διασφαλίσετε τη σωστή χρήση του.

Παρακαλούμε φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να 
αποτελέσει απειλή για τη ζωή ή την υγεία.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Μάσκα προσώπου που προστατεύει από το κρύο και τον αέρα. Ιδανική για ποδηλασία, μοτοσικλέτα και τρέξιμο, στρατιωτικά αθλήματα, καθώς και  
για  όλους  όσους  ασχολούνται  με  αθλήματα  σε  εξωτερικούς  χώρους.  Αν  ψάχνετε  για  ένα  λειτουργικό  στοιχείο  τακτικής  ενδυμασίας  που  θα  
λειτουργεί καλά τόσο σε ακραίες συνθήκες πεδίου όσο και σε καθημερινή χρήση, η στρατιωτική μπαλακλάβα θα ανταποκριθεί στις προσδοκίες σας.  
Κατασκευασμένη από αναπνεύσιμο, ελαστικό υλικό, προσκολλάται αποτελεσματικά στο πρόσωπο, παρέχοντας πλήρη άνεση. Ιδανική για χρήση όλο  
το χρόνο - ανεξάρτητα από την εποχή, αποκτάτε αξιόπιστη προστασία και θερμική άνεση. Αυτή είναι η ιδανική επιλογή για λάτρεις της υπαίθρου,  
λάτρεις του στρατού, καθώς και οδηγούς δικύκλων. Χάρη στην ευελιξία και την στιβαρή κατασκευή της, θα προσαρμοστεί σε κάθε στυλ δράσης.  
Χάρη στη χρήση εξαιρετικά ελαστικού υλικού και την κοπή ninja, η μπαλακλάβα προσκολλάται τέλεια στο κεφάλι και το πρόσωπο, χωρίς να  
προκαλεί πίεση. Αυτή είναι η τέλεια λύση για εσάς αν εκτιμάτε την άνεση και τη λειτουργικότητα κατά τη διάρκεια οποιασδήποτε δραστηριότητας.  
Το ελαστικό ύφασμα προσαρμόζεται στις κινήσεις του κεφαλιού και η έλλειψη άκαμπτων ραφών αυξάνει επιπλέον την άνεση της χρήσης. Μπορείτε  
εύκολα να την τοποθετήσετε κάτω από κράνος, καπέλο ή κράνος χωρίς φόβο δυσφορίας. Ακόμα και με παρατεταμένη χρήση, δεν θα αισθανθείτε  
πίεση ή υπερθέρμανση, γεγονός που το καθιστά μια καθολική επιλογή για κάθε καιρό.

ΑΚΡΟ
 Η συσκευή πρέπει να ελεγχθεί για την πληρότητα της παράδοσης και για τυχόν ορατές ζημιές.
 Σε περίπτωση ελλιπούς παράδοσης ή εάν παρατηρήσετε ζημιά λόγω ελαττωματικής συσκευασίας ή μεταφοράς, επικοινωνήστε με την 

τηλεφωνική γραμμή εξυπηρέτησης πελατών.

ΠΩΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ
 Τοποθετήστε την μπαλακλάβα σε επίπεδη επιφάνεια και βεβαιωθείτε ότι το άνοιγμα της πρόσοψης είναι στραμμένο προς τα εμπρός και η  

κεντρική ραφή βρίσκεται στη μέση.
 Βάλτε την μπαλακλάβα πάνω από το κεφάλι σας, τραβώντας απαλά το ύφασμα σφιχτά – η εφαρμογή πρέπει να είναι εύκαμπτη αλλά όχι  

περιοριστική.
 Ρυθμίστε τη θέση της οπής πρόσοψης:

– μπορείτε να καλύψετε μόνο τη μύτη και το στόμα σας,
– ή τραβήξτε το κάτω μέρος κάτω από το πηγούνι σας – ανάλογα με τη θερμοκρασία και τις προτιμήσεις σας.

 Προσαρμόστε την μπαλακλάβα σας στον τύπο δραστηριότητάς σας:
– κάτω από κράνος, κράνος ποδηλάτου, κράνος σκι ή τακτικό κράνος,
– ως αυτόνομο κάλυμμα κεφαλής και λαιμού τις κρύες μέρες.

 Φορέστε την μπαλακλάβα δίπλα στο δέρμα σας για να διασφαλίσετε ότι το αναπνεύσιμο υλικό που απορροφά την υγρασία λειτουργεί στο  
έπακρο.

 Αποφύγετε να φοράτε μπαλακλάβα κάτω από φαρδιά καπέλα – μπορεί να γλιστρήσει και να σχηματίσει πτυχές, μειώνοντας την άνεση.
 Μετά τη χρήση, αφαιρέστε την μπαλακλάβα από πάνω προς τα κάτω, χωρίς να τραβάτε τις ραφές - αυτό θα παρατείνει την αντοχή της.
 Μετά από έντονη άσκηση, αφήστε την μπαλακλάβα να στεγνώσει, κατά προτίμηση σε καλά αεριζόμενο μέρος.
 Μπορείτε επίσης να φορέσετε την μπαλακλάβα ως κασκόλ για τον λαιμό, μάσκα μισού προσώπου, κορδέλα για τα μαλλιά ή καπέλο – το 

υλικό είναι εύκαμπτο και πολυλειτουργικό.
 Μην χρησιμοποιείτε μπαλακλάβα ως προστατευτικό φίλτρο – δεν παρέχει προστασία από σκόνη, αέρια ή χημικούς ρύπους.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
 Πλύνετε την μπαλακλάβα σας μετά από κάθε εντατική χρήση, ειδικά μετά από σωματική άσκηση (π.χ. προπόνηση, airsoft, ποδηλασία).
 Πλύσιμο στο χέρι ή στο πλυντήριο σε μέγιστη θερμοκρασία 30°C, χρησιμοποιώντας ήπια απορρυπαντικά που προορίζονται για αθλητικά 

ή θερμικά ρούχα.
 Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, μαλακτικά υφασμάτων ή παράγοντες με βάση το χλώριο – μπορούν να επηρεάσουν την ελαστικότητα και  

την αναπνοή του υλικού.
 Μην στεγνώνετε την μπαλακλάβα σας σε στεγνωτήριο ρούχων ή σε καλοριφέρ – οι υψηλές θερμοκρασίες μπορούν να συρρικνώσουν ή να  

παραμορφώσουν τις ίνες.
 Αφήστε την μπαλακλάβα να στεγνώσει σε επίπεδη επιφάνεια ή κρεμάστε την σε ένα καλά αεριζόμενο μέρος, μακριά από το άμεσο ηλιακό 

φως.
 Μην σιδερώνετε την μπαλακλάβα – τα συνθετικά θερμοενεργά υλικά δεν προορίζονται για σιδέρωμα.
 Αποθηκεύστε την μπαλακλάβα σας σε ένα ξηρό και καθαρό μέρος, κατά προτίμηση σε ένα αθλητικό συρτάρι ή σε μια τσάντα από πλέγμα.
 Μην το αποθηκεύετε με Velcro, αιχμηρά αντικείμενα ή βρεγμένα ρούχα που μπορεί να πιαστούν ή να προκαλέσουν ζημιά στη δομή του  

υφάσματος.
 Μην στρίβετε τη μπαλακλάβα με δύναμη – το νερό πρέπει να αποστραγγίζεται πιέζοντάς την απαλά.
 Για επίμονους λεκέδες, όπως λάσπη ή βαμμένο καμουφλάζ, μουλιάστε την μπαλακλάβα για 15-30 λεπτά πριν την πλύση.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ
 Κατασκευασμένο από υλικά υψηλής ποιότητας
 Υλικό: πολυεστέρας
 Σύστημα εξαερισμού
 Προστασία προσώπου από το κρύο και τον αέρα
 Εύκολο στο καθάρισμα (πλένεται στο πλυντήριο)
 Μέγεθος: καθολικό
 Διαστάσεις μετρημένες σε επίπεδη επιφάνεια: 36cm x 25cm x 23cm
 Ελαστικό υλικό που προσαρμόζεται στο κεφάλι σας



ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Η μπαλακλάβα δεν είναι ιατρικός προστατευτικός εξοπλισμός – δεν προστατεύει από αέρια, σκόνη ή ιούς.
 Βεβαιωθείτε ότι η μπαλακλάβα δεν περιορίζει την ορατότητα ή την ακοή σας, ειδικά σε νυχτερινές, τακτικές ή κυκλοφοριακές συνθήκες.
 Μην καλύπτετε τη μύτη και το στόμα σας με τρόπο που να δυσκολεύει την αναπνοή, ειδικά κατά τη διάρκεια έντονης σωματικής 

δραστηριότητας.
 Μην χρησιμοποιείτε την μπαλακλάβα σε υψηλές θερμοκρασίες ή σε πλήρη ηλιοφάνεια για μεγάλα χρονικά διαστήματα, εάν δεν έχει 

σχεδιαστεί για αυτόν τον σκοπό - μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση του σώματος.
 Αφαιρέστε αμέσως την μπαλακλάβα σας εάν αισθανθείτε δύσπνοια, ζάλη ή υπερβολική ζέστη.
 Μην χρησιμοποιείτε μπαλακλάβα κάτω από σφιχτά κράνη ή σκληρά καπέλα εάν περιορίζει τη ροή του αέρα ή ασκεί πίεση στο κεφάλι.
 Κατά τη διάρκεια τακτικών δραστηριοτήτων ή δραστηριοτήτων airsoft, χρησιμοποιήστε την κουκούλα σύμφωνα με τους κανόνες 

ασφαλείας - μην καλύπτετε τα μάτια σας, μην περιορίζετε το οπτικό σας πεδίο.
 Οι μάσκες παραλλαγής μπορούν να καλύψουν το πρόσωπο, επομένως χρησιμοποιήστε τις σε δημόσιους χώρους σύμφωνα με τους 

τοπικούς νόμους και κανονισμούς.
 Μην χρησιμοποιείτε την μπαλακλάβα για σκοπούς διαφορετικούς από την προβλεπόμενη χρήση της, όπως για να καλύψετε την ταυτότητά 

σας σε παράνομες καταστάσεις.
 Τα παιδιά και οι ηλικιωμένοι πρέπει να φορούν μπαλακλάβα μόνο υπό επίβλεψη για να αποφευχθεί η υπερθέρμανση ή ο περιορισμός της 

αναπνοής.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Τα χρησιμοποιημένα υλικά συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδονται σε σημείο διάθεσης αποβλήτων που ορίζεται από τις τοπικές 
αρχές. Πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες ανακύκλωσης του χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το δημοτικό ή 
δημοτικό γραφείο.

Το προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις σχετικά με την ασφάλεια των συσκευών και των προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχεδιασμό και τα δεδομένα προϊόντος χωρίς 
προειδοποίηση.



RO

Stimate Domnule sau Stimate Doamnă, vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni pentru a asigura utilizarea corectă a acestuia.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe ulterioare și să urmați recomandările sale, deoarece nerespectarea instrucțiunilor sale poate 
reprezenta un pericol pentru viață sau sănătate.

DESCRIERE
Mască de față care protejează împotriva frigului și a vântului. Ideală pentru ciclism, motociclism și alergare, sporturi militare, precum și pentru toate  
persoanele care practică sport în aer liber. Dacă sunteți în căutarea unui element funcțional de îmbrăcăminte tactică care să funcționeze bine atât în  
condiții extreme de teren, cât și în utilizarea zilnică, cagula militară vă va satisface așteptările. Fabricată din material respirabil, elastic, aderă eficient  
la față, oferind confort deplin la purtare. Perfectă pentru utilizare pe tot parcursul anului - indiferent de anotimp, beneficiați de protecție fiabilă și  
confort termic. Aceasta este alegerea perfectă pentru pasionații de activități în aer liber, pasionații militari, precum și pentru șoferii de vehicule pe 
două roți. Datorită versatilității și finisajului solid, se va adapta oricărui stil de acțiune. Datorită utilizării materialului extrem de elastic și a croielii  
ninja, cagula aderă perfect la cap și față, fără a provoca presiune. Aceasta este soluția perfectă pentru dvs. dacă prețuiți confortul și funcționalitatea în 
timpul oricărei activități. Materialul elastic se adaptează mișcărilor capului, iar lipsa cusăturilor rigide crește suplimentar confortul la purtare. O 
puteți pune cu ușurință sub o cască, șapcă sau țesătură fără teama de disconfort. Chiar și în cazul utilizării prelungite, nu veți simți presiune sau  
supraîncălzire, ceea ce îl face o alegere universală pentru orice vreme.

SFAT
 Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica dacă este complet livrat și dacă prezintă orice deteriorări vizibile.
 În cazul unei livrări incomplete sau dacă observați daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, vă rugăm să contactați linia  

telefonică de asistență.

CUM SE UTILIZEAZĂ
 Așezați cagula plat și asigurați-vă că deschizătura feței este orientată înainte, iar cusătura centrală este la mijloc.
 Pune cagula peste cap, trăgând ușor de material – potrivirea ar trebui să fie flexibilă, dar nu strângătoare.
 Ajustați poziția orificiului frontal:

– vă puteți acoperi doar nasul și gura,
– sau trageți partea inferioară sub bărbie – în funcție de temperatură și preferințe.

 Ajustează-ți cagula în funcție de tipul tău de activitate:
– sub o cască, o cască de bicicletă, o cască de schi sau o cască tactică,
– ca o husă independentă pentru cap și gât în zilele reci.

 Poartă cagula pe piele pentru a te asigura că materialul respirabil și care absoarbe umezeala funcționează la potențial maxim.
 Evitați să purtați o cagulă sub pălării largi – poate aluneca și forma cute, reducând confortul.
 După utilizare, scoateți cagula de sus în jos, fără a trage de cusături - acest lucru îi va prelungi durabilitatea.
 După exerciții intense, lăsați cagula să se usuce, de preferință într-un loc bine ventilat.
 Poți purta cagula și ca eșarfă, semimască, bandă de susținere sau pălărie – materialul este flexibil și multifuncțional.
 Nu folosiți o cagulă ca filtru de protecție – aceasta nu oferă protecție împotriva prafului, gazelor sau poluanților chimici.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
 Spălați cagula după fiecare utilizare intensă, în special după efort fizic (de exemplu, antrenament, airsoft, ciclism).
 Spălare manuală sau la mașină la o temperatură maximă de 30°C, folosind detergenți blânzi destinați îmbrăcămintei sport sau termice.
 Nu folosiți înălbitor, balsam de rufe sau agenți pe bază de clor – aceștia pot afecta elasticitatea și respirabilitatea materialului.
 Nu uscați cagula în uscătorul de rufe sau pe calorifer - temperaturile ridicate pot contracta sau deforma fibrele.
 Lăsați cagula să se usuce întinsă sau agățați-o într-un loc bine ventilat, ferit de lumina directă a soarelui.
 Nu călcați cagula – materialele sintetice termoactive nu sunt destinate călcării.
 Depozitați cagula într-un loc uscat și curat, de preferință într-un sertar pentru articole sportive sau într-o geantă de plasă.
 Nu îl depozitați cu scai, obiecte ascuțite sau haine ude care s-ar putea agăța sau deteriora structura materialului.
 Nu răsuciți cagula cu forța – apa trebuie scursă prin apăsarea ușoară a acesteia.
 Pentru petele persistente, cum ar fi noroiul sau camuflajul vopsit, înmuiați cagula timp de 15-30 de minute înainte de spălare.

DATE TEHNICE
 Fabricat din materiale de înaltă calitate
 Material: poliester
 Sistem de ventilație
 Protecție facială împotriva frigului și a vântului
 Ușor de curățat (se poate spăla la mașină)
 Mărime: universală
 Dimensiuni măsurate plat: 36cm x 25cm x 23cm
 Material elastic care se adaptează la forma capului

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 O cagulă nu este un echipament individual de protecție de grad medical – nu protejează împotriva gazelor, prafului sau virușilor.
 Asigurați-vă că cagula nu vă restricționează vizibilitatea sau auzul, mai ales noaptea, în condiții tactice sau de trafic.
 Nu vă acoperiți nasul și gura într-un mod care îngreunează respirația, mai ales în timpul activității fizice intense.
 Nu folosiți o cagulă la temperaturi ridicate sau în plin soare pentru perioade lungi de timp dacă nu este concepută în acest scop - poate 

provoca supraîncălzirea corpului.
 Scoateți cagula imediat dacă simțiți că aveți dificultăți de respirație, amețeli sau supraîncălzire excesivă.
 Nu folosiți o cagulă sub căști sau casci de protecție strâmte dacă aceasta restricționează fluxul de aer sau pune presiune pe cap.



 În timpul activităților tactice sau de airsoft, folosiți cagula în conformitate cu regulile de siguranță - nu vă acoperiți ochii, nu vă limitați 
câmpul vizual.

 Cagulele de camuflaj pot masca fața, așa că folosiți-le în spațiile publice în conformitate cu legile și reglementările locale.
 Nu folosiți o cagulă în alte scopuri decât cele prevăzute, cum ar fi acoperirea identității în situații ilegale.
 Copiii și vârstnicii ar trebui să poarte cagule doar sub supraveghere pentru a evita supraîncălzirea sau restricționarea respirației.

SFATURI ȘI INFORMAȚII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informații privind 
posibilitățile de reciclare a produsului folosit sunt furnizate de către administrația municipală sau a orașului.

Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale privind siguranța dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a modifica textul, designul și datele despre produs fără notificare prealabilă.



PT

Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instruções para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento destas instruções pode representar uma ameaça à vida 
ou à saúde.

DESCRIÇÃO
Máscara facial que protege contra o frio e o vento. Ideal para ciclismo, motociclismo e corrida, esportes militares, bem como para todas as pessoas  
que praticam esportes ao ar livre. Se você procura um elemento funcional de vestimenta tática que funcione bem tanto em condições extremas de  
campo quanto no uso diário, a balaclava militar atenderá às suas expectativas. Feita de material respirável e elástico, ela adere efetivamente ao rosto,  
proporcionando total  conforto de uso. Perfeita para uso durante todo o ano - independentemente da estação, você obtém proteção confiável e  
conforto térmico. Esta é a escolha perfeita para entusiastas de atividades ao ar livre, entusiastas militares, bem como condutores de veículos de duas  
rodas. Graças à sua versatilidade e acabamento sólido, ela se adapta a qualquer estilo de ação. Graças ao uso de material altamente elástico e ao corte  
ninja, a balaclava adere perfeitamente à cabeça e ao rosto, sem causar pressão. Esta é a solução perfeita para você que valoriza o conforto e a  
funcionalidade durante qualquer atividade. O tecido elástico se adapta aos movimentos da cabeça e a ausência de costuras rígidas aumenta ainda  
mais o conforto de uso. Você pode colocá-lo facilmente sob um capacete, boné ou capacete sem medo de desconforto. Mesmo com uso prolongado, 
você não sentirá pressão ou superaquecimento, o que o torna uma escolha universal para qualquer clima.

DICA
 O dispositivo deve ser verificado quanto à integridade da entrega e a qualquer dano visível.
 Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de  

atendimento.

MODO DE USAR
 Coloque a balaclava sobre uma superfície plana e certifique-se de que a abertura do rosto esteja voltada para a frente e que a costura central  

esteja no meio.
 Coloque a balaclava sobre a cabeça, puxando o material delicadamente para que fique firme. O ajuste deve ser flexível, mas não apertado.
 Ajuste a posição do orifício facial:

– você só pode cobrir o nariz e a boca,
– ou puxe a parte inferior para baixo do queixo – dependendo da temperatura e da preferência.

 Ajuste sua balaclava ao seu tipo de atividade:
– sob um capacete, capacete de bicicleta, capacete de esqui ou capacete tático,
– como uma cobertura independente para cabeça e pescoço em dias frios.

 Use a balaclava próxima à pele para garantir que o material respirável e que absorve a umidade funcione em todo o seu potencial.
 Evite usar balaclava sob chapéus largos – ela pode escorregar e formar dobras, reduzindo o conforto.
 Após o uso, retire a balaclava de cima para baixo, sem puxar as costuras - isso aumentará sua durabilidade.
 Após exercícios intensos, deixe a balaclava secar, de preferência em local bem ventilado.
 Você  também pode  usar  a  balaclava  como lenço  de  pescoço,  meia  máscara,  faixa  de  cabeça  ou  chapéu  –  o  material  é  flexível  e  

multifuncional.
 Não use uma balaclava como filtro de proteção – ela não oferece proteção contra poeira, gases ou poluentes químicos.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
 Lave sua balaclava após cada uso intensivo, especialmente após esforço físico (por exemplo, treino, airsoft, ciclismo).
 Lavar à mão ou à máquina a uma temperatura máxima de 30°C, utilizando detergentes suaves próprios para roupa desportiva ou térmica.
 Não use alvejantes, amaciantes ou agentes à base de cloro – eles podem prejudicar a elasticidade e a respirabilidade do material.
 Não seque sua balaclava na secadora ou no radiador – altas temperaturas podem encolher ou deformar as fibras.
 Deixe a balaclava secar plana ou pendure-a em um local bem ventilado, longe da luz solar direta.
 Não passe a balaclava – materiais sintéticos termoativos não devem ser passados.
 Guarde sua balaclava em um local seco e limpo, de preferência em uma gaveta esportiva ou em uma bolsa de rede.
 Não guarde com velcro, objetos pontiagudos ou roupas molhadas que possam prender ou danificar a estrutura do tecido.
 Não torça a balaclava com força – a água deve ser drenada apertando-a suavemente.
 Para manchas difíceis, como lama ou camuflagem tingida, deixe a balaclava de molho por 15 a 30 minutos antes de lavar.

DADOS TÉCNICOS
 Feito de materiais de alta qualidade
 Material: poliéster
 Sistema de ventilação
 Proteção facial contra frio e vento
 Fácil de limpar (lavável à máquina)
 Tamanho: universal
 Dimensões medidas planas: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Material elástico que se adapta à sua cabeça

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Uma balaclava não é um equipamento de proteção individual de nível médico – ela não protege contra gases, poeira ou vírus.
 Certifique-se de que a balaclava não restrinja sua visibilidade ou audição, especialmente à noite, em condições táticas ou de trânsito.
 Não cubra o nariz e a boca de forma que dificulte a respiração, especialmente durante atividades físicas intensas.
 Não use uma balaclava em altas temperaturas ou sob o sol por longos períodos de tempo se ela não for projetada para essa finalidade - isso 

pode causar superaquecimento do corpo.
 Retire sua balaclava imediatamente se sentir falta de ar, tontura ou calor excessivo.



 Não use uma balaclava sob capacetes apertados ou capacetes rígidos se isso restringir o fluxo de ar ou exercer pressão na cabeça.
 Durante atividades táticas ou de airsoft, use a balaclava de acordo com as regras de segurança: não cubra os olhos, não limite seu campo de 

visão.
 Balaclavas camufladas podem esconder o rosto, portanto, use-as em espaços públicos de acordo com as leis e regulamentações locais.
 Não use uma balaclava para outros fins que não o uso pretendido, como cobrir sua identidade em situações ilegais.
 Crianças e idosos só devem usar a balaclava sob supervisão para evitar superaquecimento ou restrição respiratória.

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE GESTÃO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de resíduos designado pelas autoridades locais. 
Informações sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado são fornecidas pela prefeitura ou escritório municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.



BG

Уважаеми господине/госпожо, благодарим Ви, че закупихте нашия продукт!

Преди употреба на продукта, моля, прочетете следните инструкции, за да осигурите правилната му употреба.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте препоръките му, тъй като неспазването на инструкциите може да 
представлява заплаха за живота или здравето.

ОПИСАНИЕ
Маска за лице, предпазваща от студ и вятър. Идеална за колоездене, мотоциклетизъм и бягане, военни спортове, както и за всички хора,  
които  практикуват  спорт  на  открито.  Ако  търсите  функционален  елемент  от  тактическото  облекло,  който  ще  работи  добре  както  в 
екстремни полеви условия, така и при ежедневна употреба, военната балаклава ще отговори на вашите очаквания. Изработена от дишащ, 
еластичен материал, тя ефективно прилепва към лицето, осигурявайки пълен комфорт при носене. Перфектна за целогодишна употреба -  
независимо от сезона, получавате надеждна защита и топлинен комфорт. Това е перфектният избор за любители на дейности на открито,  
военни ентусиасти, както и шофьори на двуколесни превозни средства. Благодарение на своята гъвкавост и солидна изработка, тя ще се  
адаптира към всеки стил на действие. Благодарение на използването на високо еластичен материал и кройката „нинджа“, балаклавата  
прилепва  перфектно  към  главата  и  лицето,  без  да  оказва  натиск.  Това  е  идеалното  решение  за  вас,  ако  цените  комфорта  и 
функционалността по време на всяка дейност. Еластичната материя се адаптира към движенията на главата, а липсата на твърди шевове  
допълнително  увеличава  комфорта  при  носене.  Можете  лесно  да  я  поставите  под  каска,  шапка  или  каска,  без  да  се  страхувате  от 
дискомфорт. Дори при продължителна употреба, няма да усетите никакъв натиск или прегряване, което го прави универсален избор за  
всякакви метеорологични условия.

СЪВЕТ
 Устройството трябва да се провери за пълнота на доставката и за видими повреди.
 В случай на непълна доставка или ако забележите повреди, причинени от неправилна опаковка или транспорт, моля, свържете се с 

горещата линия за обслужване на клиенти.

КАК ДА ИЗПОЛЗВАТЕ
 Поставете балаклавата плоско и се уверете, че отворът за лице е обърнат напред, а централният шев е по средата.
 Сложете балаклавата върху главата си, като внимателно придърпате плата – прилягането трябва да е гъвкаво, но не стягащо.
 Регулирайте позицията на отвора за лице:

– можете да покривате само носа и устата си,
– или издърпайте долната част под брадичката си – в зависимост от температурата и предпочитанията.

 Настройте балаклавата си според вида дейност, която извършвате:
– под каска, велосипедна каска, ски каска или тактическа каска,
– като самостоятелно покривало за глава и врата в студени дни.

 Носете балаклавата плътно до кожата си, за да сте сигурни, че дишащият и отвеждащ влагата материал работи с пълния си  
потенциал.

 Избягвайте да носите балаклава под широки шапки – тя може да се изплъзне и да се образува гънки, намалявайки комфорта.
 След употреба свалете балаклавата отгоре надолу, без да дърпате по шевовете - това ще удължи нейната издръжливост.
 След интензивно физическо натоварване, оставете балаклавата да изсъхне, за предпочитане на добре проветриво място.
 Можете  да  носите  балаклавата  и  като  шал  за  врата,  полумаска,  лента  за  глава  или  шапка  –  материалът  е  гъвкав  и  

многофункционален.
 Не използвайте балаклава като защитен филтър – тя не осигурява защита срещу прах, газове или химически замърсители.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
 Измивайте балаклавата си след всяка интензивна употреба,  особено след физическо натоварване (напр. тренировка,  еърсофт, 

колоездене).
 Ръчно или машинно пране при максимална температура 30°C, като се използват меки перилни препарати, предназначени за  

спортно или термо облекло.
 Не използвайте белина, омекотители за тъкани или препарати на хлорна основа – те могат да нарушат еластичността и дишането 

на материала.
 Не сушете балаклавата си в сушилня или на радиатор – високите температури могат да свият или деформират влакната.
 Оставете балаклавата да изсъхне на хоризонтално положение или я окачете на добре проветриво място, далеч от пряка слънчева  

светлина.
 Не гладете балаклавата – синтетичните термоактивни материали не са предназначени за гладене.
 Съхранявайте балаклавата си на сухо и чисто място, за предпочитане в спортно чекмедже или в мрежеста чанта.
 Не го съхранявайте с велкро, остри предмети или мокри дрехи, които могат да се закачат или повредят структурата на плата.
 Не усуквайте балаклавата насила – водата трябва да се отцеди чрез леко стискане.
 За упорити петна, като кал или боядисан камуфлаж, накиснете балаклавата за 15-30 минути преди пране.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
 Изработени от висококачествени материали
 Материал: полиестер
 Вентилационна система
 Защита на лицето от студ и вятър
 Лесно почистване (може да се пере в пералня)
 Размер: универсален
 Размери в разгънато състояние: 36 см x 25 см x 23 см
 Еластична материя, която се адаптира към главата ви

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ



 Балаклавата не е медицинско средство за лична предпазна защита – тя не предпазва от газове, прах или вируси.
 Уверете се, че балаклавата не ограничава видимостта или слуха ви, особено през нощта, при тактически или пътни условия.
 Не покривайте носа и устата си по начин, който затруднява дишането, особено по време на интензивна физическа активност.
 Не използвайте балаклава при високи температури или на пълно слънце за дълги периоди от време, ако не е предназначена за тази 

цел - това може да причини прегряване на тялото.
 Свалете балаклавата си незабавно, ако почувствате задух, замаяност или прекомерно прегряване.
 Не използвайте балаклава под тесни каски или защитни шапки, ако тя ограничава въздушния поток или оказва натиск върху 

главата.
 По време на тактически или еърсофт дейности използвайте балаклавата в съответствие с правилата за безопасност - не 

покривайте очите си, не ограничавайте зрителното си поле.
 Камуфлажните балаклави могат да маскират лицето, затова ги използвайте на обществени места в съответствие с местните закони 

и разпоредби.
 Не използвайте балаклава за цели, различни от предназначението ѝ, като например прикриване на самоличността ви в незаконни 

ситуации.
 Децата и възрастните хора трябва да носят балаклава само под наблюдение, за да се избегне прегряване или ограничаване на 

дишането.

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е изработена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваните опаковъчни материали трябва да се предадат в пункт за изхвърляне на отпадъци, определен от местните 
власти. Информация за възможностите за рециклиране на използвания продукт се предоставя от общинската или градската 
служба.

Продуктът отговаря на европейските и националните изисквания за безопасност на устройствата и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и данните за продукта без предупреждение.
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Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket választotta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használata érdekében.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából, és kövesse az abban foglalt ajánlásokat, mivel az utasítások be nem tartása 
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEÍRÁS
Arcmaszk, amely védelmet nyújt a hideg és a szél ellen. Ideális kerékpározáshoz, motorozáshoz és futáshoz, katonai sportokhoz, valamint mindazok 
számára, akik a szabadban sportolnak. Ha egy funkcionális taktikai ruházati elemet keres, amely jól működik mind extrém terepi körülmények  
között,  mind a mindennapi használatra,  a katonai símaszk megfelel  az elvárásainak. Lélegző, rugalmas anyagból készült,  hatékonyan tapad az  
archoz, teljes kényelmet biztosítva. Tökéletes egész éves használatra - az évszaktól függetlenül megbízható védelmet és hőkomfortot kap. Ez a  
tökéletes  választás  szabadtéri  rajongók,  katonai  rajongók,  valamint  kétkerekű  vezetők  számára.  Sokoldalúságának  és  masszív  kidolgozásának 
köszönhetően bármilyen tevékenységhez alkalmazkodik. A rendkívül rugalmas anyagnak és a ninja szabásnak köszönhetően a símaszk tökéletesen  
tapad a fejhez és az archoz, anélkül, hogy nyomást gyakorolna. Ez a tökéletes megoldás az Ön számára, ha bármilyen tevékenység során nagyra 
értékeli a kényelmet és a funkcionalitást. Az elasztikus anyag alkalmazkodik a fej mozgásához, a merev varratok hiánya pedig tovább növeli a  
viselési  kényelmet.  Könnyen viselheti  sisak,  sapka  vagy bukósisak  alá  anélkül,  hogy a  kellemetlenségtől  kellene  tartania.  Még hosszan  tartó  
használat esetén sem fog nyomást vagy túlmelegedést érezni, így univerzális választás bármilyen időjáráshoz.

TIPP
 A készüléket ellenőrizni kell a szállítás teljessége és az esetleges látható sérülések szempontjából.
 Hiányos szállítás esetén, vagy ha hibás csomagolás vagy szállítás miatti sérülést észlel, kérjük, hívja az ügyfélszolgálatot.

HASZNÁLAT
 Fektesd a símaszkot laposra, és ügyelj arra, hogy az arc nyílása előre nézzen, a középső varrás pedig középen legyen.
 Vedd a símaszkot a fejed fölé, és óvatosan húzd feszesre az anyagot – az illeszkedésnek rugalmasnak, de nem szorítónak kell lennie.
 Állítsa be az arcfurat helyzetét:

– csak az orrodat és a szádat takarhatod el,
– vagy húzza az alsó részét az álla alá – a hőmérséklettől és az ízléstől függően.

 Igazítsa a símaszkját a tevékenység típusához:
– sisak, kerékpáros sisak, sísisak vagy taktikai sisak alatt,
– önálló fej- és nyaktakaróként hideg napokon.

 Viseld  a  símaszkot  a  bőröd közelében,  hogy a  légáteresztő,  nedvességelvezető  anyag teljes  mértékben kihasználhassa  a  benne rejlő  
lehetőségeket.

 Kerüld a símaszk viselését laza sapka alatt – megcsúszhat és gyűrődéseket képezhet, csökkentve a kényelmet.
 Használat után a símaszkot felülről lefelé haladva, a varrások húzogatása nélkül kell levenni – ez meghosszabbítja a tartósságát.
 Intenzív edzés után hagyja a símaszkot megszáradni, lehetőleg jól szellőző helyen.
 A símaszkot nyakkendőként, félmaszkként, fejpántként vagy sapkaként is viselheted – az anyag rugalmas és multifunkcionális.
 Ne használjon símaszkot védőszűrőként – nem nyújt védelmet a por, gázok vagy vegyi szennyeződések ellen.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
 Mosd ki a símaszkot minden intenzív használat után, különösen fizikai megterhelés (pl. edzés, airsoft, kerékpározás) után.
 Kézzel vagy mosógépben mosható maximum 30°C-on, sport- vagy termo ruházathoz való enyhe mosószerrel.
 Ne használjon fehérítőt, öblítőt vagy klór alapú tisztítószereket – ezek ronthatják az anyag rugalmasságát és légáteresztő képességét.
 Ne szárítsa a símaszkot szárítógépben vagy radiátoron – a magas hőmérséklet összezsugoríthatja vagy deformálhatja a szálakat.
 Hagyd a símaszkot kiterítve száradni, vagy akaszd fel jól szellőző helyen, közvetlen napfénytől védve.
 Ne vasalja a símaszkot – a szintetikus termoaktív anyagok nem vasalhatók.
 A símaszkot száraz és tiszta helyen tárold, lehetőleg sportfiókban vagy hálós táskában.
 Ne tárolja tépőzárral, éles tárgyakkal vagy nedves ruhával együtt, amelyek beakadhatnak vagy károsíthatják az anyag szerkezetét.
 Ne erőltesd a símaszkot – a vizet finoman összenyomva kell leereszteni.
 Makacs foltok, például sár vagy festett terepszínű maszk esetén áztassa be a símaszkot 15-30 percig mosás előtt.

MŰSZAKI ADATOK
 Kiváló minőségű anyagokból készült
 Anyag: poliészter
 Szellőztetőrendszer
 Arcvédelem a hideg és a szél ellen
 Könnyen tisztítható (mosógépben mosható)
 Méret: univerzális
 Méretek laposan mérve: 36cm x 25cm x 23cm
 Rugalmas anyag, amely alkalmazkodik a fej formájához

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 A símaszk nem orvosi minőségű személyi védőfelszerelés – nem véd a gázok, por vagy vírusok ellen.
 Győződjön meg róla, hogy a símaszk nem korlátozza a látást vagy a hallást, különösen éjszaka, taktikai vagy forgalmi körülmények között.
 Ne takarja el az orrát és a száját olyan módon, ami megnehezíti a légzést, különösen intenzív fizikai aktivitás során.
 Ne használjon símaszkot magas hőmérsékleten vagy teljes napsütésben hosszú ideig, hacsak nem erre a célra tervezték – ez a test 

túlmelegedését okozhatja.
 Azonnal vedd le a símaszkodat, ha légszomjat, szédülést vagy túlzott túlhevülést érzel.
 Ne használjon símaszkot szűk sisak vagy védősisak alatt, ha az korlátozza a légáramlást vagy nyomást gyakorol a fejre.



 Taktikai vagy airsoft tevékenységek során a biztonsági szabályoknak megfelelően használja a símaszkot - ne takarja el a szemét, ne 
korlátozza a látóterét.

 Az álcázó símaszkok eltakarhatják az arcot, ezért nyilvános helyeken a helyi törvényeknek és előírásoknak megfelelően használjuk őket.
 Ne használja a símaszkot a rendeltetésétől eltérő célra, például illegális helyzetekben a személyazonossága eltakarására.
 Gyermekek és idősek csak felügyelet mellett viselhetnek símaszkot a túlmelegedés vagy a légzési nehézségek elkerülése érdekében.

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁS KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagot a helyi önkormányzat által kijelölt hulladéklerakó helyre kell leadni. A használt termék újrahasznosítási 
lehetőségeiről a városi vagy önkormányzati hivatal ad felvilágosítást.

A termék megfelel az eszközök és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szöveget, a dizájnt és a termékadatokat előzetes értesítés nélkül megváltoztassuk.



DK

Kære hr. eller fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Læs venligst følgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgøre en fare for liv eller 
helbred.

BESKRIVELSE
Ansigtsmaske, der beskytter mod kulde og vind. Ideel til cykling, motorcykelkørsel og løb, militærsport samt til alle, der dyrker sport udendørs. Hvis  
du  leder  efter  et  funktionelt  element  af  taktisk  beklædning,  der  fungerer  godt  under  både  ekstreme  feltforhold  og  hverdagsbrug,  vil  
militærbalaklavaen opfylde dine forventninger. Den er lavet af åndbart, elastisk materiale og klæber effektivt til ansigtet og giver fuld komfort.  
Perfekt  til  brug året  rundt  -  uanset  årstiden får  du pålidelig  beskyttelse  og termisk komfort.  Dette  er  det  perfekte  valg for  friluftsentusiaster, 
militærentusiaster samt tohjulede kørere. Takket være dens alsidighed og solide håndværk vil den tilpasse sig enhver aktionsstil. Takket være brugen 
af meget elastisk materiale og ninja-snittet klæber balaklavaen perfekt til hoved og ansigt uden at forårsage tryk. Dette er den perfekte løsning for  
dig, hvis du værdsætter komfort og funktionalitet under enhver aktivitet. Det elastiske stof tilpasser sig hovedets bevægelser, og manglen på stive  
sømme øger desuden komforten. Du kan nemt tage den under en hjelm, kasket eller hjelm uden frygt for ubehag. Selv ved længere tids brug vil du  
ikke mærke tryk eller overophedning, hvilket gør den til et universelt valg til al slags vejr.

TIP
 Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldstændighed og for synlige skader.
 I tilfælde af en ufuldstændig levering, eller hvis du bemærker skader på grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte  

service-hotline.

SÅDAN BRUGES
 Læg elefanthuen fladt, og sørg for, at ansigtsåbningen vender fremad, og at den midterste søm er i midten.
 Tag elefanthuen over hovedet, og træk forsigtigt stoffet tæt – pasformen skal være fleksibel, men ikke stramme.
 Juster placeringen af fronthullet:

– du må kun dække din næse og mund,
– eller træk den nederste del ind under hagen – afhængigt af temperatur og præference.

 Tilpas din elefanthue til din aktivitetstype:
– under en hjelm, cykelhjelm, skihjelm eller taktisk hjelm,
– som et selvstændigt hoved- og halsbetræk på kolde dage.

 Bær elefanthuen tæt på huden for at sikre, at det åndbare, fugttransporterende materiale fungerer optimalt.
 Undgå at bruge en elefanthue under løse hatte – den kan glide og danne folder, hvilket reducerer komforten.
 Efter brug skal du fjerne balaklavaen fra top til bund uden at trække i sømmene - dette vil forlænge dens holdbarhed.
 Efter intens træning skal elefanthuen tørre, helst et godt ventileret sted.
 Du kan også bruge elefanthuen som halstørklæde, halvmaske, pandebånd eller hue – materialet er fleksibelt og multifunktionelt.
 Brug ikke en elefanthue som et beskyttende filter – den beskytter ikke mod støv, gasser eller kemiske forurenende stoffer.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
 Vask din elefanthue efter hver intensiv brug, især efter fysisk anstrengelse (f.eks. træning, airsoft, cykling).
 Hånd- eller maskinvask ved en maksimal temperatur på 30°C med milde vaskemidler beregnet til sports- eller termotøj.
 Brug ikke blegemiddel, skyllemiddel eller klorbaserede midler – de kan forringe materialets elasticitet og åndbarhed.
 Tør ikke din elefanthue i en tørretumbler eller på en radiator – høje temperaturer kan krympe eller deformere fibrene.
 Lad elefanthuen tørre fladt, eller hæng den et godt ventileret sted, væk fra direkte sollys.
 Stryg ikke elefanthuen – syntetiske termoaktive materialer er ikke beregnet til strygning.
 Opbevar din elefanthue et tørt og rent sted, helst i en sportsskuffe eller i en netpose.
 Opbevar den ikke sammen med velcro, skarpe genstande eller vådt tøj, der kan sætte sig fast eller beskadige stoffets struktur.
 Vrid ikke elefanthuen med magt – vandet skal drænes ved at klemme forsigtigt på den.
 Ved genstridige pletter, såsom mudder eller farvet camouflage, læg elefanthuen i blød i 15-30 minutter før vask.

TEKNISKE DATA
 Lavet af materialer af høj kvalitet
 Materiale: polyester
 Ventilationssystem
 Ansigtsbeskyttelse mod kulde og vind
 Nem at rengøre (kan maskinvaskes)
 Størrelse: universel
 Mål målt fladt: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Strækbart materiale, der tilpasser sig dit hoved

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 En elefanthue er ikke et medicinsk personligt værnemiddel – det beskytter ikke mod gasser, støv eller vira.
 Sørg for, at elefanthuen ikke begrænser din synlighed eller hørelse, især om natten, under taktiske forhold eller i trafik.
 Dæk ikke din næse og mund på en måde, der gør det vanskeligt at trække vejret, især under intens fysisk aktivitet.
 Brug ikke en elefanthue i høje temperaturer eller i fuld sol i længere perioder, medmindre den er designet til dette formål - det kan 

forårsage overophedning af kroppen.
 Fjern din elefanthue med det samme, hvis du føler dig stakåndet, svimmel eller overophedet.
 Brug ikke en elefanthue under stramme hjelme eller sikkerhedshjelme, hvis det begrænser luftstrømmen eller lægger pres på hovedet.



 Under taktiske aktiviteter eller airsoft-aktiviteter skal du bruge elefanthuen i overensstemmelse med sikkerhedsreglerne - dæk ikke øjnene 
til, og begræns ikke dit synsfelt.

 Camouflage-elefanthuer kan maskere ansigtet, så brug dem i offentlige rum i overensstemmelse med lokale love og regler.
 Brug ikke en elefanthue til andre formål end dens tilsigtede anvendelse, f.eks. til at dække din identitet i ulovlige situationer.
 Børn og ældre bør kun bære en elefanthue under opsyn for at undgå overophedning eller begrænset vejrtrækning.

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, der kan bortskaffes på din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af 
det brugte produkt kan fås på kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage ændringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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Vážený pán/pani, ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu!

Pred použitím produktu si prečítajte nasledujúce pokyny, aby ste zabezpečili jeho správne používanie.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a riaďte sa jeho odporúčaniami, pretože nedodržanie pokynov môže predstavovať ohrozenie života 
alebo zdravia.

POPIS
Maska na tvár chrániaca pred chladom a vetrom. Ideálna na cyklistiku, motocyklistiku a beh, vojenské športy, ako aj pre všetkých, ktorí športujú 
vonku. Ak hľadáte funkčný prvok taktického oblečenia, ktorý bude dobre fungovať v extrémnych terénnych podmienkach aj na každodenné použitie,  
vojenská kukla splní vaše očakávania. Vyrobená z priedušného, elastického materiálu, efektívne priľne k tvári a poskytuje plné pohodlie pri nosení.  
Ideálna na celoročné použitie - bez ohľadu na ročné obdobie získate spoľahlivú ochranu a tepelný komfort. Je to perfektná voľba pre outdoorových 
nadšencov, vojenských nadšencov, ako aj  vodičov dvojkolesových vozidiel.  Vďaka svojej  všestrannosti  a solídnemu spracovaniu sa prispôsobí 
akémukoľvek štýlu akcie. Vďaka použitiu vysoko elastického materiálu a strihu ninja kukla dokonale priľne k hlave a tvári bez toho, aby tlačila. Je  
to perfektné riešenie pre vás, ak si ceníte pohodlie a funkčnosť pri akejkoľvek aktivite. Elastická tkanina sa prispôsobuje pohybom hlavy a absencia  
tuhých švov navyše zvyšuje pohodlie pri nosení. Môžete si ju ľahko dať pod prilbu, čiapku alebo helmu bez obáv z nepohodlia. Ani pri dlhodobom  
používaní nepocítite žiadny tlak ani prehrievanie, čo z neho robí univerzálnu voľbu do každého počasia.

TIP
 Zariadenie je potrebné skontrolovať, či je kompletné a či nie je viditeľne poškodené.
 V prípade neúplnej dodávky alebo ak zistíte poškodenie spôsobené chybným balením alebo prepravou, kontaktujte,  prosím, servisnú 

horúcu linku.

AKO POUŽÍVAŤ
 Položte kuklu naplocho a uistite sa, že otvor na tvár smeruje dopredu a stredový šev je v strede.
 Nasaďte si kuklu cez hlavu a jemne ju utiahnite – mala by byť ohybná, ale nie sťahujúca.
 Upravte polohu otvoru pre tvár:

– zakryť si môžete iba nos a ústa,
– alebo si spodnú časť stiahnite pod bradu – v závislosti od teploty a preferencií.

 Prispôsobte si kuklu typu aktivity:
– pod prilbou, cyklistickou prilbou, lyžiarskou prilbou alebo taktickou prilbou,
– ako samostatný pokrývka hlavy a krku počas chladných dní.

 Noste kuklu tesne pri pokožke, aby ste zabezpečili, že priedušný a vlhkosť odvádzajúci materiál bude fungovať naplno.
 Nenoste kuklu pod voľnými klobúkmi – môže sa šmýkať a vytvárať záhyby, čo znižuje pohodlie.
 Po použití kuklu odstráňte zhora nadol bez ťahania za švy – predĺži sa tým jej životnosť.
 Po intenzívnom cvičení nechajte kuklu uschnúť, najlepšie na dobre vetranom mieste.
 Kuklu môžete nosiť aj ako šatku na krk, polmasku, čelenku alebo klobúk – materiál je flexibilný a multifunkčný.
 Nepoužívajte kuklu ako ochranný filter – neposkytuje ochranu pred prachom, plynmi ani chemickými znečisťujúcimi látkami.

ČISTENIE A ÚDRŽBA
 Kuklu perte po každom intenzívnom používaní, najmä po fyzickej námahe (napr. tréning, airsoft, cyklistika).
 Ručné alebo práčkové pranie pri maximálnej teplote 30 °C s použitím jemných pracích prostriedkov určených na športové alebo termo 

oblečenie.
 Nepoužívajte bielidlo, aviváž ani prostriedky na báze chlóru – môžu zhoršiť elasticitu a priedušnosť materiálu.
 Nesušte kuklu v sušičke ani na radiátore – vysoké teploty môžu zmrštiť alebo deformovať vlákna.
 Nechajte kuklu sušiť naplocho alebo ju zaveste na dobre vetrané miesto mimo dosahu priameho slnečného žiarenia.
 Kuklu nežehlite – syntetické termoaktívne materiály nie sú určené na žehlenie.
 Kuklu skladujte na suchom a čistom mieste, najlepšie v športovej zásuvke alebo v sieťovanom vrecku.
 Neskladujte ho so suchým zipsom, ostrými predmetmi alebo mokrým oblečením, ktoré by sa mohlo zachytiť alebo poškodiť štruktúru 

látky.
 Kuklu neotáčajte násilím – vodu by ste mali jemne stlačiť, aby ste ju mohli vypustiť.
 V prípade odolných škvŕn, ako je blato alebo farbená kamufláž, namočte kuklu na 15 – 30 minút pred praním.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Vyrobené z vysoko kvalitných materiálov
 Materiál: polyester
 Vetrací systém
 Ochrana tváre pred chladom a vetrom
 Ľahko sa čistí (možno prať v práčke)
 Veľkosť: univerzálna
 Rozmery v rozloženom stave: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Strečový materiál, ktorý sa prispôsobí vašej hlave

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Kukla nie je osobný ochranný prostriedok lekárskej triedy – nechráni pred plynmi, prachom ani vírusmi.
 Uistite sa, že kukla neobmedzuje vašu viditeľnosť alebo sluch, najmä v noci, v taktických alebo dopravných podmienkach.
 Nezakrývajte si nos a ústa spôsobom, ktorý by sťažoval dýchanie, najmä počas intenzívnej fyzickej aktivity.
 Nepoužívajte kuklu pri vysokých teplotách alebo na plnom slnku dlhší čas, ak nie je na tento účel určená – môže to spôsobiť prehriatie 

tela.
 Ak pociťujete dýchavičnosť, závraty alebo nadmerné prehriatie, okamžite si zložte kuklu.
 Nepoužívajte kuklu pod tesnými prilbami alebo ochrannými prilbami, ak obmedzuje prúdenie vzduchu alebo vyvíja tlak na hlavu.



 Počas taktických alebo airsoftových aktivít používajte kuklu v súlade s bezpečnostnými pravidlami – nezakrývajte si oči, neobmedzujte si 
zorné pole.

 Maskovacie kukly môžu maskovať tvár, preto ich používajte na verejných priestranstvách v súlade s miestnymi zákonmi a predpismi.
 Nepoužívajte kuklu na iné účely, ako je jej zamýšľané použitie, napríklad na zakrytie identity v nelegálnych situáciách.
 Deti a starší ľudia by mali nosiť kuklu iba pod dohľadom, aby sa predišlo prehriatiu alebo obmedzeniu dýchania.

TIPY A INFORMÁCIE O NAKLÁDANÍ S POUŽITÝMI OBALOMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré môžete zlikvidovať vo vašom miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál by mal byť odovzdaný na mieste určeném miestnymi úradmi na likvidáciu odpadu. Informácie o 
možnostiach recyklácie použitého výrobku poskytne obecný alebo mestský úrad.

Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a výrobkov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny textu, dizajnu a údajov o produktoch bez predchádzajúceho upozornenia.
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Hyvä herra tai rouva, kiitos, että ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen käyttöä lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen käytön.

Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa vaaran hengelle 
tai terveydelle.

KUVAUS
Kasvomaski suojaa kylmältä ja tuulelta. Ihanteellinen pyöräilyyn, moottoripyöräilyyn ja juoksuun, sotilaslajeihin sekä kaikille ulkoilmaurheilua 
harrastaville.  Jos  etsit  toiminnallista  taktista  vaatetusta,  joka  toimii  hyvin  sekä  äärimmäisissä  kenttäolosuhteissa  että  jokapäiväisessä  käytössä,  
sotilaspipo  täyttää  odotuksesi.  Hengittävästä  ja  joustavasta  materiaalista  valmistettu  pipo  istuu  tehokkaasti  kasvoihin  ja  tarjoaa  täyden 
käyttömukavuuden.  Täydellinen  ympärivuotiseen  käyttöön  -  vuodenajasta  riippumatta  saat  luotettavan  suojan  ja  lämpömukavuuden.  Tämä on  
täydellinen valinta ulkoilun harrastajille, sotilasharrastajille sekä moottoripyöräilijöille. Monipuolisuuden ja vankan työnlaadun ansiosta se mukautuu  
mihin tahansa toimintatyyliin. Erittäin joustavan materiaalin ja ninja-leikkauksen ansiosta pipo istuu täydellisesti päähän ja kasvoihin aiheuttamatta  
painetta. Tämä on täydellinen ratkaisu sinulle, jos arvostat mukavuutta ja toimivuutta minkä tahansa toiminnan aikana. Joustava kangas mukautuu  
pään liikkeisiin, ja jäykkien saumojen puute lisää entisestään käyttömukavuutta. Voit helposti laittaa sen kypärän, lippiksen tai kypärän alle ilman  
pelkoa epämukavuudesta. Pitkäaikaisessakaan käytössä et tunne painetta tai ylikuumenemista, mikä tekee siitä yleismaailmallisen valinnan mihin  
tahansa säähän.

KÄRKI
 Laite on tarkastettava toimituksen täydellisyyden ja mahdollisten näkyvien vaurioiden varalta.
 Jos  toimitus  on  puutteellinen  tai  huomaat  vaurioita,  jotka  johtuvat  viallisesta  pakkauksesta  tai  kuljetuksesta,  ota  yhteyttä 

asiakaspalvelunumeroon.

KÄYTTÖOHJEET
 Aseta balaklava tasaiselle alustalle ja varmista, että kasvojen aukko on eteenpäin ja keskisauma on keskellä.
 Pue pipo pään yli ja vedä materiaalia varovasti tiukalle – istuvuuden tulisi olla joustava, mutta ei puristava.
 Säädä kasvoaukon asentoa:

– voit peittää vain nenäsi ja suusi
– tai vedä alaosa leuan alle – lämpötilasta ja mieltymyksistä riippuen.

 Säädä balaklavaa aktiviteettityyppisi mukaan:
– kypärän, pyöräilykypärän, hiihtokypärän tai taktisen kypärän alla,
– itsenäisenä pään ja kaulan suojuksena kylminä päivinä.

 Pidä balaklavaa ihoa vasten varmistaaksesi, että hengittävä ja kosteutta siirtävä materiaali toimii täydellä teholla.
 Vältä pipon käyttöä löysien hattujen alla – se voi luistaa ja taittua, mikä vähentää käyttömukavuutta.
 Käytön jälkeen ota pipo pois ylhäältä alas vetämättä saumoista – tämä pidentää sen kestävyyttä.
 Kovan liikunnan jälkeen anna pipon kuivua mieluiten hyvin ilmastoidussa paikassa.
 Voit käyttää balaklavaa myös kaulahuivina, puolinaamioina, pääpannana tai hattuina – materiaali on joustavaa ja monikäyttöistä.
 Älä käytä balaklavaa suojasuodattimena – se ei suojaa pölyltä, kaasuilta tai kemiallisilta epäpuhtauksilta.

PUHDISTUS JA HUOLTO
 Pese pipo jokaisen intensiivisen käytön jälkeen, erityisesti fyysisen rasituksen (esim. harjoittelu, airsoft, pyöräily) jälkeen.
 Käsin- tai konepesu korkeintaan 30 °C:n lämpötilassa käyttäen urheilu- tai lämpövaatteille tarkoitettuja mietoja pesuaineita.
 Älä käytä valkaisuainetta, huuhteluaineita tai klooripohjaisia aineita – ne voivat heikentää materiaalin elastisuutta ja hengittävyyttä.
 Älä kuivaa pipoa kuivausrummussa tai patterilla – korkeat lämpötilat voivat kutistaa tai muuttaa kuituja.
 Anna pipon kuivua vaakatasossa tai ripusta se hyvin ilmastoidussa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta.
 Älä silitä pipoa – synteettiset termoaktiiviset materiaalit eivät ole tarkoitettu silitykseen.
 Säilytä pipoaklavaa kuivassa ja puhtaassa paikassa, mieluiten urheilulaatikossa tai verkkokassissa.
 Älä säilytä sitä tarranauhan, terävien esineiden tai märkien vaatteiden kanssa, jotka voivat tarttua kankaan rakenteeseen tai vahingoittaa  

sitä.
 Älä väännä kypärää väkisin – vesi tulee tyhjentää puristamalla sitä varovasti.
 Pinttyneisiin tahroihin, kuten mutaan tai värjättyyn maastokankaaseen, liota balaklavaa 15–30 minuuttia ennen pesua.

TEKNISET TIEDOT
 Valmistettu korkealaatuisista materiaaleista
 Materiaali: polyesteri
 Ilmanvaihtojärjestelmä
 Kasvojen suojaus kylmää ja tuulta vastaan
 Helppo puhdistaa (konepestävä)
 Koko: universaali
 Mitat litteänä mitattuna: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Joustavaa materiaalia, joka mukautuu pään muotoihin

TURVALLISUUSOHJEET

 Pipo ei ole lääkinnällisen luokan henkilönsuojain – se ei suojaa kaasuilta, pölyltä tai viruksilta.
 Varmista, että pipo ei rajoita näkyvyyttäsi tai kuuloasi, erityisesti yöllä, taktisissa tai liikenneolosuhteissa.
 Älä peitä nenääsi ja suutasi tavalla, joka vaikeuttaa hengitystä, etenkään raskaan fyysisen rasituksen aikana.
 Älä käytä pipoa korkeissa lämpötiloissa tai täydessä auringonpaisteessa pitkiä aikoja, ellei sitä ole suunniteltu tähän tarkoitukseen – se voi 

aiheuttaa kehon ylikuumenemisen.
 Riisu pipo välittömästi, jos tunnet olosi hengästyneeksi, sinua huimaa tai kuumotat liikaa.



 Älä käytä balaklavaa tiukan kypärän tai kypärän alla, jos se rajoittaa ilmavirtausta tai painaa päätä.
 Taktisten tai airsoft-toimintojen aikana käytä balaklavaa turvallisuusmääräysten mukaisesti - älä peitä silmiäsi äläkä rajoita näkökenttääsi.
 Naamiointiväriset pipot voivat peittää kasvot, joten käytä niitä julkisilla paikoilla paikallisten lakien ja määräysten mukaisesti.
 Älä käytä balaklavaa muuhun kuin aiottuun tarkoitukseen, kuten henkilöllisyytesi peittämiseen laittomissa tilanteissa.
 Lasten ja vanhusten tulisi käyttää balaklavaa vain valvonnassa ylikuumenemisen tai hengitysvaikeuksien välttämiseksi.

VINKKEJÄ JA TIETOJA KÄYTETYN PAKKAUKSEN KÄSITTELYSTÄ

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jätteenkäsittelypisteeseen. Tietoa käytetyn tuotteen 
kierrätysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistä ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad užtikrintumėte tinkamą gaminio naudojimą.

Prašome išsaugoti šį vadovą ateičiai ir laikytis jo rekomendacijų, nes nesilaikymas nurodymų gali kelti grėsmę gyvybei ar sveikatai.
APRAŠYMAS
Veido kaukė, apsauganti nuo šalčio ir vėjo. Idealiai tinka važinėjimui dviračiu, motociklu ir bėgimui, kariniam sportui, taip pat visiems žmonėms,  
kurie sportuoja lauke. Jei ieškote funkcionalaus taktinės aprangos elemento, kuris puikiai tiks tiek ekstremaliomis lauko sąlygomis, tiek kasdieniam  
naudojimui,  karinis  balaklava  pateisins  jūsų  lūkesčius.  Pagaminta  iš  kvėpuojančios,  elastingos  medžiagos,  ji  efektyviai  priglunda  prie  veido, 
užtikrindama visišką dėvėjimo komfortą. Puikiai tinka naudoti ištisus metus – nepriklausomai nuo sezono, įgysite patikimą apsaugą ir šiluminį  
komfortą. Tai puikus pasirinkimas lauko entuziastams, kariniams entuziastams, taip pat dviračių vairuotojams. Dėl savo universalumo ir tvirtos  
gamybos ji prisitaikys prie bet kokio veikimo stiliaus. Dėl labai elastingos medžiagos ir nindzių iškirptės, balaklava puikiai priglunda prie galvos ir  
veido, nesukeldama spaudimo. Tai puikus sprendimas jums, jei vertinate komfortą ir funkcionalumą bet kokios veiklos metu. Elastinis audinys 
prisitaiko prie galvos judesių, o standžių siūlių nebuvimas papildomai padidina dėvėjimo komfortą. Ją galite lengvai dėvėti po šalmu, kepure ar  
šalmu, nebijant diskomforto. Net ir ilgai naudojant, nepajusite jokio spaudimo ar perkaitimo, todėl tai universalus pasirinkimas bet kokiam orui.

PATARIMAS
 Būtina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar nėra matomų pažeidimų.
 Jei pristatyta nepilna prekė arba pastebėjote pažeidimų dėl netinkamos pakuotės ar transportavimo, susisiekite su klientų aptarnavimo 

linija.

KAIP NAUDOTI
 Paguldykite balaklavą horizontaliai ir įsitikinkite, kad veido anga yra nukreipta į priekį, o centrinė siūlė yra per vidurį.
 Užsidėkite balaklavą ant galvos, švelniai priverždami medžiagą – ji turėtų būti lanksti, bet nespaudžianti.
 Sureguliuokite veido angos padėtį:

– galite užsidengti tik nosį ir burną,
– arba patraukite apatinę dalį po smakru – priklausomai nuo temperatūros ir pageidavimų.

 Pritaikykite balaklavą prie savo veiklos tipo:
– po šalmu, dviračio šalmu, slidinėjimo šalmu arba taktiniu šalmu,
– kaip atskira galvos ir kaklo apdangalą šaltomis dienomis.

 Dėvėkite balaklavą prie odos, kad kvėpuojanti, drėgmę sugerianti medžiaga veiktų visu pajėgumu.
 Venkite dėvėti balaklavos po laisvomis kepurėmis – ji gali nuslysti ir susiraukšlėti, sumažindama patogumą.
 Po naudojimo nuimkite balaklavą nuo viršaus į apačią, netraukdami siūlių – tai pailgins jos tarnavimo laiką.
 Po intensyvių pratimų palikite balaklavą išdžiūti, geriausia gerai vėdinamoje vietoje.
 Balaklavą taip pat galite dėvėti kaip kaklo šaliką, puskaukę, galvos juostą ar kepurę – medžiaga yra lanksti ir daugiafunkcinė.
 Nenaudokite balaklavos kaip apsauginio filtro – ji neapsaugo nuo dulkių, dujų ar cheminių teršalų.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
 Balaklavą plaukite po kiekvieno intensyvaus naudojimo, ypač po fizinio krūvio (pvz., treniruotės, airsoft, važiavimas dviračiu).
 Skalbti rankomis arba skalbimo mašina ne aukštesnėje kaip 30 °C temperatūroje, naudojant švelnius skalbiklius, skirtus sportiniams arba 

termo drabužiams.
 Nenaudokite baliklių, audinių minkštiklių ar chloro pagrindu pagamintų priemonių – jos gali pakenkti medžiagos elastingumui ir laidumui 

orui.
 Nedžiovinkite balaklavos džiovyklėje ar ant radiatoriaus – dėl aukštos temperatūros pluoštai gali susitraukti arba deformuotis.
 Palikite balaklavą išdžiūti horizontaliai arba pakabinkite gerai vėdinamoje vietoje, toliau nuo tiesioginių saulės spindulių.
 Nelyginkite balaklavos – sintetinės termoaktyvios medžiagos nėra skirtos lyginimui.
 Balaklavą laikykite sausoje ir švarioje vietoje, geriausia sportiniame stalčiuje arba tinkliniame krepšyje.
 Nelaikykite kartu su lipdukais, aštriais daiktais ar šlapiais drabužiais, kurie gali užkliūti už audinio arba jį pažeisti.
 Nesukite balaklavos jėga – vandenį reikia nusausinti švelniai ją suspaudžiant.
 Jei dėmės sunkiai įveikiamos, pavyzdžiui, purvo ar dažyto maskuojamojo audinio, prieš skalbimą balaklavą pamirkykite 15–30 minučių.

TECHNINIAI DUOMENYS
 Pagaminta iš aukštos kokybės medžiagų
 Medžiaga: poliesteris
 Vėdinimo sistema
 Apsauga nuo veido šalčio ir vėjo
 Lengva valyti (galima skalbti skalbimo mašinoje)
 Dydis: universalus
 Matmenys plokščiai išmatuoti: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Tampri medžiaga, prisitaikanti prie galvos formos

SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Balaklava nėra medicininės klasės asmeninė apsaugos priemonė – ji neapsaugo nuo dujų, dulkių ar virusų.
 Įsitikinkite, kad balaklava neriboja matomumo ar klausos, ypač naktį, taktinėmis ar eismo sąlygomis.
 Neuždenkite nosies ir burnos taip, kad būtų sunku kvėpuoti, ypač intensyvaus fizinio krūvio metu.
 Nenaudokite balaklavos aukštoje temperatūroje arba ilgą laiką saulėje, jei ji nėra skirta šiam tikslui – tai gali sukelti kūno perkaitimą.
 Nedelsdami nusiimkite balaklavą, jei jaučiate dusulį, galvos svaigimą ar per didelį perkaitimą.
 Nenaudokite balaklavos po aptemptais šalmais ar šalmais, jei ji riboja oro srautą arba spaudžia galvą.
 Taktinės ar airsoft veiklos metu naudokite balaklavą laikydamiesi saugos taisyklių – neuždenkite akių, neribokite regėjimo lauko.



 Maskuojančios balaklavos gali užmaskuoti veidą, todėl viešose vietose jas naudokite laikydamiesi vietos įstatymų ir kitų teisės aktų.
 Nenaudokite balaklavos kitiems tikslams, nei numatyta, pavyzdžiui, tapatybei pridengti neteisėtose situacijose.
 Vaikai ir pagyvenę žmonės turėtų dėvėti balaklavą tik prižiūrimi, kad neperkaistų ir nevaržytų kvėpavimo.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medžiagas reikia pristatyti į vietos valdžios institucijų nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informacijos apie 
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybės arba miesto įstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę keisti tekstą, dizainą ir produkto duomenis be įspėjimo.
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Godātais kungs vai kundze, paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus, lai nodrošinātu pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tajā sniegtos ieteikumus, jo norādījumu neievērošana var apdraudēt dzīvību vai 
veselību.

APRAKSTS
Sejas maska, kas aizsargā pret aukstumu un vēju. Ideāli piemērota riteņbraukšanai, motociklu braukšanai un skriešanai, militārajiem sporta veidiem,  
kā arī visiem cilvēkiem, kas nodarbojas ar sportu brīvā dabā. Ja meklējat funkcionālu taktiskā apģērba elementu, kas labi darbosies gan ekstremālos  
lauka apstākļos, gan ikdienas lietošanā, militārā balaklava atbildīs jūsu cerībām. Izgatavota no elpojoša, elastīga materiāla, tā efektīvi piegu ļ sejai, 
nodrošinot pilnīgu valkāšanas komfortu.  Lieliski piemērota lietošanai visu gadu - neatkarīgi no gadalaika jūs iegūstat  uzticamu aizsardzību un 
termisko komfortu. Šī ir lieliska izvēle āra aktivitāšu entuziastiem, militārajiem entuziastiem, kā arī divriteņu vadītājiem. Pateicoties tās daudzpusībai 
un izturīgajai izgatavošanai, tā pielāgosies jebkuram aktivitātes stilam. Pateicoties ļoti elastīga materiāla un nindzjas piegriezuma izmantošanai, 
balaklava lieliski pieguļ  galvai un sejai, neradot spiedienu. Šis ir ideāls risinājums jums, ja jūs novērtējat komfortu un funkcionalitāti jebkuras 
aktivitātes laikā. Elastīgais audums pielāgojas galvas kustībām, un stingru šuvju trūkums papildus palielina valkāšanas komfortu. To var viegli valkāt  
zem ķiveres, cepures vai aizsargķiveres, nebaidoties no diskomforta. Pat ilgstoši lietojot, jūs nejutīsiet spiedienu vai pārkaršanu, kas padara to par 
universālu izvēli jebkuriem laikapstākļiem.

PADOMS
 Ierīce jāpārbauda attiecībā uz piegādes pilnīgumu un jebkādiem redzamiem bojājumiem.
 Nepilnīgas piegādes gadījumā vai ja pamanāt bojājumus, kas radušies nepareiza iepakojuma vai transportēšanas dēļ, lūdzu, sazinieties ar 

klientu apkalpošanas tālruni.

KĀ LIETOT
 Novietojiet balaklavu horizontāli un pārliecinieties, vai sejas atvere ir vērsta uz priekšu un centrālā šuve ir pa vidu.
 Uzvelciet balaklavu pār galvu, uzmanīgi cieši pievelkot materiālu – tam jābūt elastīgam, bet ne ierobežojošam.
 Pielāgojiet sejas atveres pozīciju:

– drīkst aizsegt tikai degunu un muti,
– vai pavelciet apakšējo daļu zem zoda – atkarībā no temperatūras un vēlmēm.

 Pielāgojiet savu balaklavu savam aktivitātes veidam:
– zem ķiveres, velosipēda ķiveres, slēpošanas ķiveres vai taktiskās ķiveres,
– kā patstāvīgs galvas un kakla apsegs aukstās dienās.

 Nēsājiet balaklavu cieši pie ādas, lai nodrošinātu, ka elpojošais, mitrumu uzsūcošais materiāls darbojas pilnībā.
 Izvairieties valkāt balaklavu zem vaļīgām cepurēm — tā var noslīdēt un veidot krokas, samazinot komfortu.
 Pēc lietošanas noņemiet balaklavu no augšas uz leju, neraujot aiz vīlēm – tas pagarinās tās izturību.
 Pēc intensīvas slodzes atstājiet balaklavu nožūt, vēlams, labi vēdināmā vietā.
 Balaklavu var valkāt arī kā kakla šalli, pusmasku, galvas saiti vai cepuri – materiāls ir elastīgs un daudzfunkcionāls.
 Nelietojiet balaklavu kā aizsargfiltru – tā neaizsargā pret putekļiem, gāzēm vai ķīmiskiem piesārņotājiem.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
 Mazgājiet balaklavu pēc katras intensīvas lietošanas reizes, īpaši pēc fiziskas slodzes (piemēram, treniņiem, airsofta, riteņbraukšanas).
 Mazgāt ar rokām vai veļas mašīnā ne augstākā temperatūrā kā 30°C, izmantojot maigus mazgāšanas līdzekļus, kas paredzēti sporta vai 

termo apģērbam.
 Nelietojiet balinātāju, auduma mīkstinātājus vai līdzekļus uz hlora bāzes – tie var pasliktināt materiāla elastību un elpojamību.
 Nežāvējiet balaklavu veļas žāvētājā vai uz radiatora — augsta temperatūra var sarauties vai deformēt šķiedras.
 Atstājiet balaklavu nožūt plakaniski vai pakariniet to labi vēdināmā vietā, pasargājot no tiešiem saules stariem.
 Negludiniet balaklavu – sintētiskie termoaktīvie materiāli nav paredzēti gludināšanai.
 Uzglabājiet balaklavu sausā un tīrā vietā, vēlams, sporta atvilktnē vai sieta somā.
 Neglabājiet to kopā ar Velcro līplentēm, asiem priekšmetiem vai slapjām drēbēm, kas var aizķerties vai sabojāt auduma struktūru.
 Negrieziet balaklavu ar spēku – ūdens jānolej, to viegli saspiežot.
 Noturīgiem traipiem, piemēram, dubļiem vai krāsotiem kamuflāžas traipiem, pirms mazgāšanas iemērciet balaklavu 15–30 minūtes.

TEHNISKIE DATI
 Izgatavots no augstas kvalitātes materiāliem
 Materiāls: poliesters
 Ventilācijas sistēma
 Sejas aizsardzība pret aukstumu un vēju
 Viegli tīrāms (mazgājams veļas mašīnā)
 Izmērs: universāls
 Izmēri plakaniski: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Elastīgs materiāls, kas pielāgojas jūsu galvai

DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

 Balaklava nav medicīniskas klases individuālais aizsardzības līdzeklis – tā neaizsargā pret gāzēm, putekļiem vai vīrusiem.
 Pārliecinieties, ka balaklava neierobežo redzamību vai dzirdi, īpaši naktī, taktiskos vai satiksmes apstākļos.
 Neaizsedziet degunu un muti tā, lai apgrūtinātu elpošanu, īpaši intensīvas fiziskās slodzes laikā.
 Nelietojiet balaklavu augstā temperatūrā vai pilnā saulē ilgstoši, ja tā nav paredzēta šim nolūkam – tas var izraisīt ķermeņa pārkaršanu.
 Nekavējoties noņemiet balaklavu, ja jūtat elpas trūkumu, reiboni vai pārmērīgu pārkaršanu.
 Nelietojiet balaklavu zem cieši pieguļošām ķiverēm vai cietiem cepurēm, ja tā ierobežo gaisa plūsmu vai rada spiedienu uz galvu.
 Taktisko vai airsofta aktivitāšu laikā lietojiet balaklavu saskaņā ar drošības noteikumiem – neaizsedziet acis, neierobežojiet redzes lauku.



 Maskējošas balaklavas var maskēt seju, tāpēc izmantojiet tās sabiedriskās vietās saskaņā ar vietējiem likumiem un noteikumiem.
 Nelietojiet balaklavu citiem mērķiem, izņemot paredzēto, piemēram, identitātes aizsegšanai nelegālās situācijās.
 Bērniem un vecāka gadagājuma cilvēkiem balaklava jāvalkā tikai pieaugušo uzraudzībā, lai izvairītos no pārkaršanas vai elpošanas 

ierobežojumiem.

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOŠANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var utilizēt vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo pašvaldību norādītā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par izlietotā produkta 
pārstrādes iespējām sniedz pašvaldības vai pilsētas administrācija.

Produkts atbilst Eiropas un nacionālajām prasībām attiecībā uz ierīču un produktu drošību.

Mēs paturam tiesības veikt izmaiņas tekstā, dizainā un produktu datos bez iepriekšēja brīdinājuma.
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Lugupeetud härra või proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid, et tagada toote nõuetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja järgige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine võib ohustada elu või tervist.
KIRJELDUS
Näomask külma ja tuule eest kaitsmiseks. Ideaalne jalgrattasõiduks, mootorrattasõiduks ja jooksmiseks, militaarspordiks, aga ka kõigile inimestele,  
kes harrastavad sporti õues. Kui otsite funktsionaalset taktikalist riietust,  mis sobib hästi nii ekstreemsetes välitingimustes kui ka igapäevaseks  
kasutamiseks, vastab militaarbalaklava teie ootustele. Hingavast ja elastsest materjalist valmistatud mask kleepub tõhusalt näole, pakkudes täielikku 
kandmismugavust. Ideaalne aastaringseks kasutamiseks - olenemata aastaajast saate usaldusväärse kaitse ja termilise mugavuse. See on ideaalne  
valik õuesõpradele, militaarhuvilistele ja ka kaherattaliste sõidukite juhtidele. Tänu oma mitmekülgsusele ja kindlale valmistamisele kohandub see  
igat tüüpi tegevustega. Tänu ülielastse materjali ja ninja lõike kasutamisele kleepub mask ideaalselt pea ja näo külge, ilma survet avaldamata. See on  
ideaalne lahendus teile, kui hindate mugavust ja funktsionaalsust mis tahes tegevuse ajal.  Elastne kangas kohandub pea liigutustega ja jäikade  
õmbluste puudumine suurendab lisaks kandmismugavust. Saate seda hõlpsalt kiivri, mütsi või peakatte alla panna, kartmata ebamugavust. Isegi  
pikaajalisel kasutamisel ei tunne te survet ega ülekuumenemist, mis teeb sellest universaalse valiku iga ilmaga.

NIPP
 Seadet tuleb kontrollida tarnimise täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
 Mittetäieliku  tarne  korral  või  kui  märkate  kahjustusi,  mis  on  tekkinud  vigase  pakendi  või  transpordi  tõttu,  võtke  palun  ühendust 

klienditeenindusega.

KASUTAMINE
 Asetage balaklava tasasele pinnale ja veenduge, et näoava oleks suunatud ettepoole ja keskmine õmblus oleks keskel.
 Pane balaklava pähe ja tõmba materjali õrnalt pingule – see peaks olema paindlik, kuid mitte liiga pingul.
 Näoava asendi reguleerimine:

– katta saab ainult nina ja suu,
– või tõmmake alumine osa lõua alla – olenevalt temperatuurist ja eelistusest.

 Kohanda oma balaklava oma tegevuse tüübile:
– kiivri, jalgrattakiivri, suusakiivri või taktikalise kiivri all,
– külmadel päevadel iseseisva pea- ja kaelakattena.

 Kanna balaklaavat naha vastas, et hingav ja niiskust imav materjal saaks oma potentsiaali maksimaalselt ära kasutada.
 Väldi balaklava kandmist lahtiste mütside all – see võib libiseda ja moodustada voldid, vähendades mugavust.
 Pärast kasutamist eemaldage balaklava ülevalt alla, õmblustest sikutamata – see pikendab selle vastupidavust.
 Pärast intensiivset treeningut laske balaklaval kuivada, eelistatavalt hästi ventileeritavas kohas.
 Balaklaavat saab kanda ka kaelasallina, poolmaskina, peapaela või mütsina – materjal on painduv ja multifunktsionaalne.
 Ärge kasutage balaklaavat kaitsefiltrina – see ei paku kaitset tolmu, gaaside ega keemiliste saasteainete eest.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
 Pese oma balaklaavat pärast iga intensiivset kasutamist, eriti pärast füüsilist pingutust (nt treening, airsoft, jalgrattasõit).
 Pesta käsitsi või masinas maksimaalselt 30°C temperatuuril, kasutades spordi- või termopesuriietele mõeldud õrnu pesuvahendeid.
 Ärge  kasutage  valgendit,  pesupehmendajat  ega  klooripõhiseid  puhastusvahendeid  –  need  võivad  kahjustada  materjali  elastsust  ja  

hingavust.
 Ärge kuivatage balaklaavat trummelkuivatis ega radiaatoril – kõrge temperatuur võib kiude kokku tõmbuda või deformeerida.
 Lase balaklaval kuivada tasapinnal või riputa see hästi ventileeritavas kohas, eemal otsesest päikesevalgusest.
 Ärge triikige balaklaavat – sünteetilised termoaktiivsed materjalid ei ole triikimiseks mõeldud.
 Hoidke oma balaklaavat kuivas ja puhtas kohas, eelistatavalt spordisahtlis või võrkkotis.
 Ärge hoidke seda koos takjapaela, teravate esemete või märgade riietega, mis võivad kanga struktuuri kinni jääda või kahjustada.
 Ärge väänake balaklaavat jõuga – vesi tuleks välja pigistades õrnalt välja lasta.
 Kangekaelsete plekkide, näiteks muda või värvitud kamuflaažvärvi puhul leota balaklaavat enne pesemist 15–30 minutit.

TEHNILISED ANDMED
 Valmistatud kvaliteetsetest materjalidest
 Materjal: polüester
 Ventilatsioonisüsteem
 Näokaitse külma ja tuule eest
 Lihtne puhastada (masinas pestav)
 Suurus: universaalne
 Mõõdud tasapinnaliselt mõõdetuna: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Veniv materjal, mis kohandub teie peaga

OHUTUSJUHISED

 Balaklava ei ole meditsiinilise kvaliteediga isikukaitsevahend – see ei kaitse gaaside, tolmu ega viiruste eest.
 Veenduge, et balaklaava ei piiraks teie nähtavust ega kuulmist, eriti öises, taktikalises või liiklusolukorras.
 Ärge katke nina ja suud viisil, mis raskendab hingamist, eriti intensiivse füüsilise tegevuse ajal.
 Ärge kasutage balaklaavat kõrgel temperatuuril või pikka aega täispäikese käes, kui see pole selleks otstarbeks mõeldud – see võib 

põhjustada keha ülekuumenemist.
 Eemaldage balaklava kohe, kui tunnete õhupuudust, pearinglust või liigset ülekuumenemist.
 Ärge kasutage balaklaavat kitsaste kiivrite või kõvamütside all, kui see takistab õhuvoolu või avaldab pähe survet.
 Taktikaliste või airsoft-tegevuste ajal kasutage balaklaavat vastavalt ohutusnõuetele – ärge katke silmi kinni, ärge piirake oma vaatevälja.



 Kamuflaažbalaklaavad võivad nägu varjata, seega kasutage neid avalikes kohtades vastavalt kohalikele seadustele ja eeskirjadele.
 Ärge kasutage balaklaavat muul otstarbel kui ette nähtud, näiteks oma identiteedi varjamiseks ebaseaduslikes olukordades.
 Lapsed ja eakad peaksid balaklaavat kandma ainult järelevalve all, et vältida ülekuumenemist või hingamisraskuste tekkimist.

NÕUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KÄITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse määratud jäätmekäitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevõtu 
võimaluste kohta saab omavalitsuselt või linnavalitsuselt.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnõuetele.

Jätame endale õiguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.
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Lugupeetud härra või proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid, et tagada toote nõuetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja järgige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine võib ohustada elu või tervist.
KIRJELDUS
Näomask külma ja tuule eest kaitsmiseks. Ideaalne jalgrattasõiduks, mootorrattasõiduks ja jooksmiseks, militaarspordiks, aga ka kõigile inimestele,  
kes harrastavad sporti õues. Kui otsite funktsionaalset taktikalist riietust,  mis sobib hästi nii ekstreemsetes välitingimustes kui ka igapäevaseks  
kasutamiseks, vastab militaarbalaklava teie ootustele. Hingavast ja elastsest materjalist valmistatud mask kleepub tõhusalt näole, pakkudes täielikku 
kandmismugavust. Ideaalne aastaringseks kasutamiseks - olenemata aastaajast saate usaldusväärse kaitse ja termilise mugavuse. See on ideaalne  
valik õuesõpradele, militaarhuvilistele ja ka kaherattaliste sõidukite juhtidele. Tänu oma mitmekülgsusele ja kindlale valmistamisele kohandub see  
igat tüüpi tegevustega. Tänu ülielastse materjali ja ninja lõike kasutamisele kleepub mask ideaalselt pea ja näo külge, ilma survet avaldamata. See on  
ideaalne lahendus teile, kui hindate mugavust ja funktsionaalsust mis tahes tegevuse ajal.  Elastne kangas kohandub pea liigutustega ja jäikade  
õmbluste puudumine suurendab lisaks kandmismugavust. Saate seda hõlpsalt kiivri, mütsi või peakatte alla panna, kartmata ebamugavust. Isegi  
pikaajalisel kasutamisel ei tunne te survet ega ülekuumenemist, mis teeb sellest universaalse valiku iga ilmaga.

NIPP
 Seadet tuleb kontrollida tarnimise täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
 Mittetäieliku  tarne  korral  või  kui  märkate  kahjustusi,  mis  on  tekkinud  vigase  pakendi  või  transpordi  tõttu,  võtke  palun  ühendust 

klienditeenindusega.

KASUTAMINE
 Asetage balaklava tasasele pinnale ja veenduge, et näoava oleks suunatud ettepoole ja keskmine õmblus oleks keskel.
 Pane balaklava pähe ja tõmba materjali õrnalt pingule – see peaks olema paindlik, kuid mitte liiga pingul.
 Näoava asendi reguleerimine:

– katta saab ainult nina ja suu,
– või tõmmake alumine osa lõua alla – olenevalt temperatuurist ja eelistusest.

 Kohanda oma balaklava oma tegevuse tüübile:
– kiivri, jalgrattakiivri, suusakiivri või taktikalise kiivri all,
– külmadel päevadel iseseisva pea- ja kaelakattena.

 Kanna balaklaavat naha vastas, et hingav ja niiskust imav materjal saaks oma potentsiaali maksimaalselt ära kasutada.
 Väldi balaklava kandmist lahtiste mütside all – see võib libiseda ja moodustada voldid, vähendades mugavust.
 Pärast kasutamist eemaldage balaklava ülevalt alla, õmblustest sikutamata – see pikendab selle vastupidavust.
 Pärast intensiivset treeningut laske balaklaval kuivada, eelistatavalt hästi ventileeritavas kohas.
 Balaklaavat saab kanda ka kaelasallina, poolmaskina, peapaela või mütsina – materjal on painduv ja multifunktsionaalne.
 Ärge kasutage balaklaavat kaitsefiltrina – see ei paku kaitset tolmu, gaaside ega keemiliste saasteainete eest.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
 Pese oma balaklaavat pärast iga intensiivset kasutamist, eriti pärast füüsilist pingutust (nt treening, airsoft, jalgrattasõit).
 Pesta käsitsi või masinas maksimaalselt 30°C temperatuuril, kasutades spordi- või termopesuriietele mõeldud õrnu pesuvahendeid.
 Ärge  kasutage  valgendit,  pesupehmendajat  ega  klooripõhiseid  puhastusvahendeid  –  need  võivad  kahjustada  materjali  elastsust  ja  

hingavust.
 Ärge kuivatage balaklaavat trummelkuivatis ega radiaatoril – kõrge temperatuur võib kiude kokku tõmbuda või deformeerida.
 Lase balaklaval kuivada tasapinnal või riputa see hästi ventileeritavas kohas, eemal otsesest päikesevalgusest.
 Ärge triikige balaklaavat – sünteetilised termoaktiivsed materjalid ei ole triikimiseks mõeldud.
 Hoidke oma balaklaavat kuivas ja puhtas kohas, eelistatavalt spordisahtlis või võrkkotis.
 Ärge hoidke seda koos takjapaela, teravate esemete või märgade riietega, mis võivad kanga struktuuri kinni jääda või kahjustada.
 Ärge väänake balaklaavat jõuga – vesi tuleks välja pigistades õrnalt välja lasta.
 Kangekaelsete plekkide, näiteks muda või värvitud kamuflaažvärvi puhul leota balaklaavat enne pesemist 15–30 minutit.

TEHNILISED ANDMED
 Valmistatud kvaliteetsetest materjalidest
 Materjal: polüester
 Ventilatsioonisüsteem
 Näokaitse külma ja tuule eest
 Lihtne puhastada (masinas pestav)
 Suurus: universaalne
 Mõõdud tasapinnaliselt mõõdetuna: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Veniv materjal, mis kohandub teie peaga

OHUTUSJUHISED

 Balaklava ei ole meditsiinilise kvaliteediga isikukaitsevahend – see ei kaitse gaaside, tolmu ega viiruste eest.
 Veenduge, et balaklaava ei piiraks teie nähtavust ega kuulmist, eriti öises, taktikalises või liiklusolukorras.
 Ärge katke nina ja suud viisil, mis raskendab hingamist, eriti intensiivse füüsilise tegevuse ajal.
 Ärge kasutage balaklaavat kõrgel temperatuuril või pikka aega täispäikese käes, kui see pole selleks otstarbeks mõeldud – see võib 

põhjustada keha ülekuumenemist.
 Eemaldage balaklava kohe, kui tunnete õhupuudust, pearinglust või liigset ülekuumenemist.
 Ärge kasutage balaklaavat kitsaste kiivrite või kõvamütside all, kui see takistab õhuvoolu või avaldab pähe survet.
 Taktikaliste või airsoft-tegevuste ajal kasutage balaklaavat vastavalt ohutusnõuetele – ärge katke silmi kinni, ärge piirake oma vaatevälja.



 Kamuflaažbalaklaavad võivad nägu varjata, seega kasutage neid avalikes kohtades vastavalt kohalikele seadustele ja eeskirjadele.
 Ärge kasutage balaklaavat muul otstarbel kui ette nähtud, näiteks oma identiteedi varjamiseks ebaseaduslikes olukordades.
 Lapsed ja eakad peaksid balaklaavat kandma ainult järelevalve all, et vältida ülekuumenemist või hingamisraskuste tekkimist.

NÕUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KÄITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse määratud jäätmekäitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevõtu 
võimaluste kohta saab omavalitsuselt või linnavalitsuselt.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnõuetele.

Jätame endale õiguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.
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A dhuine uasail nó a bhean uasail, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiú go n-úsáidtear an táirge i gceart.

Coinnigh an lámhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchaí agus lean na moltaí atá ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do 
shaol nó ar do shláinte mura leanann tú na treoracha.

CUR SÍOS
Masc aghaidhe a chosnaíonn i gcoinne an fhuachta agus na gaoithe. Oiriúnach do rothaíocht, gluaisrothar agus rith, spóirt mhíleata, chomh maith le  
gach duine a chleachtann spóirt lasmuigh. Má tá tú ag lorg eilimint fheidhmiúil d'éadaí oirbheartaíochta a oibreoidh go maith i ndálaí allamuigh  
foircneacha agus in úsáid laethúil araon, comhlíonfaidh an balaclava míleata do chuid ionchais. Déanta as ábhar breathable, leaisteach, cloíonn sé go  
héifeachtach leis an aghaidh, ag soláthar compord iomlán caitheamh. Foirfe le húsáid i rith na bliana - beag beann ar an séasúr, gheobhaidh tú cosaint  
iontaofa agus compord teirmeach. Is é seo an rogha iontach do dhíograiseoirí lasmuigh, díograiseoirí míleata, chomh maith le tiománaithe dhá roth.  
A bhuíochas dá solúbthacht agus a cheardaíocht láidir, oiriúnóidh sé d'aon stíl gníomhaíochta. A bhuíochas le húsáid ábhair an-leaisteach agus an  
gearradh ninja, cloíonn an balaclava go foirfe leis an gceann agus leis an aghaidh, gan brú a chur ar an duine. Is é seo an réiteach foirfe duit má tá  
meas agat ar chompord agus ar fheidhmiúlacht le linn aon ghníomhaíochta. Oiriúnaíonn an fabraic leaisteach do ghluaiseachtaí an chinn, agus  
méadaíonn an easpa seams righin an chompord caitheamh freisin. Is féidir leat é a chur go héasca faoi chlogad, caipín nó clogad gan eagla roimh 
mhíchompord. Fiú le húsáid fhada, ní bhraithfidh tú aon bhrú ná róthéamh, rud a fhágann gur rogha uilíoch é d'aon aimsir.

LEID
 Ní mór an gléas a sheiceáil le haghaidh iomláine an tseachadta agus aon damáiste le feiceáil.
 I gcás seachadta neamhiomlán nó má thugann tú faoi deara damáiste mar gheall ar phacáistiú nó iompar lochtach, déan teagmháil leis an  

líne chabhrach seirbhíse.

CONAS A ÚSÁID
 Leag an balaclava cothrom agus déan cinnte go bhfuil an oscailt aghaidhe os comhair agus go bhfuil an uaim lárnach sa lár.
 Cuir an balaclava thar do cheann, ag tarraingt an ábhair go docht go réidh – ba chóir go mbeadh an fheistiú solúbtha ach gan a bheith 

teorannaithe.
 Coigeartaigh suíomh an phoill aghaidhe:

– ní féidir leat ach do shrón agus do bhéal a chlúdach,
– nó tarraing an chuid íochtarach faoi do smig – ag brath ar theocht agus ar rogha.

 Coigeartaigh do bhalacláva de réir do chineál gníomhaíochta:
– faoi chlogad, clogad rothair, clogad sciála nó clogad oirbheartaíochta,
– mar chlúdach ceann agus muineál neamhspleách ar laethanta fuara.

 Caith an balaclava in aice le do chraiceann lena chinntiú go n-oibríonn an t-ábhar aeráilte agus a ionsúnn taise go hiomlán.
 Seachain balaclava a chaitheamh faoi hataí scaoilte – is féidir leis sleamhnú agus fillteacha a dhéanamh, rud a laghdaíonn an chompord.
 Tar éis úsáide, bain an balaclava ó bharr go bun, gan na fuaigh a tharraingt - cuirfidh sé seo lena marthanacht.
 Tar éis aclaíochta dian, fág an balaclava le triomú, más féidir in áit aeráilte go maith.
 Is  féidir  leat  an  balaclava  a  chaitheamh mar  scairf  muineál,  leathmasc,  banda  ceann  nó  hata  freisin  –  tá  an  t-ábhar  solúbtha  agus  

ilfheidhmeach.
 Ná húsáid balaclava mar scagaire cosanta – ní sholáthraíonn sé cosaint i gcoinne deannaigh, gás ná truailleán ceimiceach.

GLANADH AGUS COINNEÁIL
 Nigh do bhalacláva i ndiaidh gach úsáide dian, go háirithe i ndiaidh dualgas fisiciúil (e.g. oiliúint, airsoft, rothaíocht).
 Nigh de  láimh nó sa  mheaisín  ag  uasteocht  30°C,  ag  baint  úsáide  as  glantaigh éadroma atá  beartaithe  le  haghaidh éadaí  spóirt  nó  

teirmeacha.
 Ná húsáid bleach,  maolaitheoirí  fabraice ná gníomhairí  bunaithe ar  chlóirín  – is  féidir  leo dochar  a  dhéanamh do leaisteachas agus 

d’aerálaitheacht an ábhair.
 Ná triomaigh do bhalacláva i dtriomadóir tumadóireachta ná ar radaitheoir – is féidir le teocht ard na snáithíní a chrapadh nó a dhífhoirmiú.
 Fág an balaclava le triomú cothrom nó croch é in áit aeráilte go maith, amach ó sholas díreach na gréine.
 Ná hiarnaigh an balaclava – níl ábhair theirmghníomhacha shintéiseacha beartaithe le haghaidh iarnála.
 Stóráil do bhalacláva in áit thirim agus ghlan, i dtarraiceán spóirt nó i mála mogaill más féidir.
 Ná stóráil é le Velcro, rudaí géara ná éadaí fliucha a d’fhéadfadh greim a fháil ar struchtúr na fabraice nó damáiste a dhéanamh dó.
 Ná cas an balaclava le fórsa – ba chóir an t-uisce a dhraenáil trína bhrú go réidh.
 I gcás stains righne, amhail láib nó duaithníocht ruaimnithe, sáithigh an balaclava ar feadh 15-30 nóiméad sula nighfidh tú é.

SONRAÍ TEICNIÚLA
 Déanta as ábhair ardchaighdeáin
 Ábhar: poileistear
 Córas aerála
 Cosaint aghaidhe i gcoinne an fhuachta agus na gaoithe
 Éasca le glanadh (in-nite sa mheaisín)
 Méid: uilíoch
 Toisí tomhaiste cothrom: 36cm x 25cm x 23cm
 Ábhar síneadh a oireann do do cheann

TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Ní trealamh cosanta pearsanta de ghrád leighis é balaclava – ní chosnaíonn sé ar gháis, deannach ná víris.
 Cinntigh nach gcuireann an balaclava srian ar do radharc ná ar d’éisteacht, go háirithe i ndálaí oíche, oirbheartaíochta nó tráchta.
 Ná clúdaigh do shrón agus do bhéal ar bhealach a fhágann go bhfuil sé deacair análú, go háirithe le linn gníomhaíochta coirp dian.



 Ná húsáid balaclava i dteocht ard ná faoi ghrian iomlán ar feadh tréimhsí fada mura bhfuil sé deartha chuige sin - d'fhéadfadh sé róthéamh 
an choirp a chur faoi deara.

 Bain do bhalacláva láithreach má bhraitheann tú gearr-anáil, meadhrán nó róthéite.
 Ná húsáid balaclava faoi chlogaid nó hataí crua atá daingean má chuireann sé srian ar shreabhadh aeir nó má chuireann sé brú ar an 

gceann.
 Le linn gníomhaíochtaí oirbheartaíochta nó airsoft, bain úsáid as an mbalaclava de réir na rialacha sábháilteachta - ná clúdaigh do shúile, 

ná cuir srian ar do réimse radhairc.
 Is féidir le balacláibh duaithníochta an aghaidh a cheilt, mar sin bain úsáid astu in spásanna poiblí de réir dhlíthe agus rialacháin áitiúla.
 Ná húsáid balaclava chun críocha seachas an úsáid atá beartaithe di, amhail do chéannacht a chlúdach i gcásanna mídhleathacha.
 Níor cheart do leanaí ná do dhaoine scothaosta balaclava a chaitheamh ach amháin faoi mhaoirseacht chun róthéamh nó srianadh análaithe 

a sheachaint.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTÍOCHT PACÁISTÍOCHTA ÚSÁIDTE

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol agus is féidir iad a dhiúscairt ag d’ionad athchúrsála áitiúil.

Ba chóir ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig pointe diúscartha dramhaíola atá ainmnithe ag údaráis áitiúla. Cuireann oifig 
na cathrach nó na cathrach faisnéis ar fáil faoi na féidearthachtaí chun an táirge úsáidte a athchúrsáil.

Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht gléasanna agus táirgí.

Forchoimeádaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel ma tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet li ġejjin biex tiżgura li l-prodott jintuża kif suppost.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, għax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tiegħu 
jista' jkun ta' theddida għall-ħajja jew għas-saħħa.

DESKRIZZJONI
Maskra tal-wiċċ li tipproteġi kontra l-kesħa u r-riħ. Ideali għaċ-ċikliżmu, muturi u ġiri, sports militari, kif ukoll għal dawk kollha li jipprattikaw l-
isports barra. Jekk qed tfittex element funzjonali ta' ħwejjeġ tattiċi li jaħdmu tajjeb kemm f'kundizzjonijiet estremi fuq il-post kif ukoll f'użu ta'  
kuljum, il-balaklava militari tissodisfa l-aspettattivi tiegħek. Magħmula minn materjal elastiku u li jieħu nifs minnu, teħel mal-wiċċ b'mod effettiv, u 
tipprovdi kumdità sħiħa waqt l-ilbies. Perfetta għall-użu s-sena kollha - irrispettivament mill-istaġun, tikseb protezzjoni affidabbli u kumdità termali. 
Din hija l-għażla perfetta għal dilettanti tal-attivitajiet fil-beraħ, dilettanti militari, kif ukoll sewwieqa ta' vetturi b'żewġ roti. Bis-saħħa tal-versatilità 
u l-abbilità soda tagħha, tadatta għal kwalunkwe stil ta' azzjoni. Bis-saħħa tal-użu ta' materjal elastiku ħafna u l-qtugħ  ninja, il-balaklava teħel 
perfettament mar-ras u l-wiċċ, mingħajr ma tikkawża pressjoni. Din hija s-soluzzjoni perfetta għalik jekk tgħożż il-kumdità u l-funzjonalità waqt 
kwalunkwe attività. Id-drapp elastiku jadatta għall-movimenti tar-ras, u n-nuqqas ta' ħjatat iebsin iżid ukoll il-kumdità waqt l-ilbies. Tista' faċilment 
tpoġġiha taħt elmu, kappa jew elmu mingħajr biża' ta' skumdità. Anke b'użu fit-tul, ma tħoss l-ebda pressjoni jew sħana żejda, u dan jagħmilha 
għażla universali għal kwalunkwe temp.

ĦJARA
 L-apparat għandu jiġi ċċekkjat għall-kompletezza tal-kunsinna u għal kwalunkwe ħsara viżibbli.
 Fil-każ ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota ħsara minħabba imballaġġ jew trasport difettuż, jekk jogħġbok ikkuntattja l-hotline 

tas-servizz.

KIF TUŻA
 Poġġi l-balaklava ċatta u kun żgur li l-ftuħ tal-wiċċ ikun iħares 'il quddiem u l-ħjata taċ-ċentru tkun fin-nofs.
 Poġġi l-balaklava fuq rasek, billi tiġbed il-materjal bil-mod – il-qagħda għandha tkun flessibbli iżda mhux ta’ pressjoni kbira.
 Aġġusta l-pożizzjoni tat-toqba tal-wiċċ:

– tista’ tgħatti biss imnieħrek u ħalqek,
– jew iġbed il-parti t’isfel taħt il-geddum tiegħek – skont it-temperatura u l-preferenza.

 Aġġusta l-balaklava tiegħek għat-tip ta' attività tiegħek:
– taħt elmu, elmu tar-rota, elmu tal-iskijjar jew elmu tattiku,
– bħala għata waħedha għar-ras u l-għonq f'jiem kesħin.

 Ilbes il-balaklava ħdejn il-ġilda tiegħek biex tiżgura li l-materjal li jieħu nifs u li jassorbi l-umdità jaħdem bil-potenzjal sħiħ tiegħu.
 Evita li tilbes balaklava taħt kpiepel maħlula – tista’ tiżloq u tifforma tinjiet, u b’hekk tnaqqas il-kumdità.
 Wara l-użu, neħħi l-balaklava minn fuq għal isfel, mingħajr ma tiġbed il-ħjatat - dan itawwal id-durabbiltà tagħha.
 Wara eżerċizzju intens, ħalli l-balaklava tinxef, preferibbilment f'post ventilat sew.
 Tista'  tilbes  il-balaklava  wkoll  bħala  xalpa  għall-għonq,  nofs  maskra,  faxxa  għar-ras  jew  kappell  –  il-materjal  huwa  flessibbli  u 

multifunzjonali.
 Tużax balaklava bħala filtru protettiv – ma tipprovdix protezzjoni kontra t-trab, il-gassijiet jew it-tniġġis kimiċi.

TINDIF U MANUTENZJONI
 Aħsel il-balaklava tiegħek wara kull użu intensiv, speċjalment wara sforz fiżiku (eż. taħriġ, airsoft, ċikliżmu).
 Aħsel bl-idejn jew bil-magna tal-ħasil  f'temperatura massima ta'  30°C, bl-użu ta'  deterġenti  ħfief maħsuba għal ħwejjeġ  sportivi  jew 

termali.
 Tużax bliċ, sustanzi li jrattbu d-drapp jew aġenti bbażati fuq il-kloru – dawn jistgħu jfixklu l-elastiċità u n-nifs tal-materjal.
 Tnixxefx il-balaklava tiegħek f'magna tat-tnixxif jew fuq radjatur – temperaturi għoljin jistgħu jiċkienu jew jiddeformaw il-fibri.
 Ħalli l-balaklava tinxef ċatta jew dendilha f'post ventilat tajjeb, 'il bogħod mix-xemx diretta.
 Tiggradjax il-balaklava – materjali termoattivi sintetiċi mhumiex maħsuba għall-iggradjar.
 Aħżen il-balaklava tiegħek f'post niexef u nadif, preferibbilment f'kexxun tal-isports jew f'borża tax-xibka.
 Taħżinx ma' Velcro, oġġetti li jaqtgħu jew ħwejjeġ imxarrbin li jistgħu jitħabblu jew jagħmlu ħsara lill-istruttura tad-drapp.
 Tiddawwarx il-balaklava bil-forza – l-ilma għandu jitbattal billi tagħfasha bil-mod.
 Għal tbajja’ iebsa, bħal tajn jew kamuflaġġ miżbugħ, xarrab il-balaklava għal 15-30 minuta qabel ma taħsilha.

DEJTA TEKNIKA
 Magħmul minn materjali ta' kwalità għolja
 Materjal: poliester
 Sistema ta' ventilazzjoni
 Protezzjoni tal-wiċċ kontra l-kesħa u r-riħ
 Faċli biex tnaddaf (tinħasel fil-magna)
 Daqs: universali
 Dimensjonijiet imkejla ċatti: 36cm x 25cm x 23cm
 Materjal li jiġġebbed li jadatta għal rasek

STRUZZJONIJIET TA' SIGURTÀ

 Balaklava mhijiex tagħmir protettiv personali ta' grad mediku – ma tipproteġix kontra gassijiet, trab jew viruses.
 Kun żgur li l-balaklava ma tirrestrinġix il-viżibilità jew is-smigħ tiegħek, speċjalment bil-lejl, f'kundizzjonijiet tattiċi jew tat-traffiku.
 Tgħattix imnieħrek u ħalqek b'mod li jagħmilha diffiċli biex tieħu n-nifs, speċjalment waqt attività fiżika intensa.
 Tużax balaklava f'temperaturi għoljin jew fix-xemx għal perjodi twal ta' żmien jekk ma tkunx iddisinjata għal dan il-għan - tista' tikkawża 

sħana żejda tal-ġisem.
 Neħħi l-balaklava tiegħek immedjatament jekk tħossok qasir nifsek, sturdut jew sħun iżżejjed.



 Tużax balaklava taħt elmi stretti jew elmi protettivi jekk dan jillimita l-fluss tal-arja jew ipoġġi pressjoni fuq ir-ras.
 Waqt attivitajiet tattiċi jew tal-airsoft, uża l-balaklava skont ir-regoli tas-sigurtà - tgħattix għajnejk, tillimitax il-kamp viżiv tiegħek.
 Il-balaklavi tal-kamuflaġġ jistgħu jaħbu l-wiċċ, għalhekk użahom fi spazji pubbliċi skont il-liġijiet u r-regolamenti lokali.
 Tużax balaklava għal skopijiet oħra għajr l-użu maħsub tagħha, bħal pereżempju biex tgħatti l-identità tiegħek f'sitwazzjonijiet illegali.
 It-tfal u l-anzjani għandhom jilbsu balaklava biss taħt superviżjoni biex jevitaw li jisħnu żżejjed jew li jirrestrinġu n-nifs.

SUĠĠERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-IMBALLAĠĠ UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-ippakkjar użat għandu jitwassal f'punt għar-rimi tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' riċiklaġġ tal-prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju muniċipali jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine/gospođo, hvala Vam što ste kupili naš proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo pročitajte sljedeće upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepoštivanje uputa može predstavljati opasnost za život ili 
zdravlje.

OPIS
Maska za lice koja štiti od hladnoće i vjetra. Idealna za biciklizam, motociklizam i trčanje, vojne sportove, kao i za sve ljude koji se bave sportom na  
otvorenom. Ako tražite funkcionalni element taktičke odjeće koji  će dobro funkcionirati  i  u ekstremnim terenskim uvjetima i  u svakodnevnoj  
upotrebi, vojna balaklava ispunit će vaša očekivanja. Izrađena od prozračnog, elastičnog materijala, učinkovito prianja uz lice, pružajući potpunu 
udobnost nošenja. Savršena za cjelogodišnju upotrebu - bez obzira na godišnje doba, dobivate pouzdanu zaštitu i toplinsku udobnost. Ovo je savršen  
izbor za ljubitelje aktivnosti na otvorenom, vojne entuzijaste, kao i vozače dvokotača. Zahvaljujući svojoj svestranosti i čvrstoj izradi, prilagodit će  
se svakom stilu djelovanja. Zahvaljujući korištenju visoko elastičnog materijala i ninja kroju, balaklava savršeno prianja uz glavu i lice, bez pritiska.  
Ovo je savršeno rješenje za vas ako cijenite udobnost i funkcionalnost tijekom bilo koje aktivnosti. Elastična tkanina prilagođava se pokretima glave, 
a nedostatak krutih šavova dodatno povećava udobnost nošenja. Možete je lako staviti ispod kacige, kape ili šlema bez straha od nelagode. Čak i uz 
dulju upotrebu, nećete osjetiti nikakav pritisak ili pregrijavanje, što ga čini univerzalnim izborom za svako vrijeme.

SAVJET
 Uređaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oštećenja.
 U slučaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oštećenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI
 Položite balaklavu ravno i pazite da je otvor za lice okrenut prema naprijed, a središnji šav u sredini.
 Stavite balaklavu preko glave, lagano zatežući materijal - prianjanje treba biti fleksibilno, ali ne i stežno.
 Podesite položaj otvora za lice:

– možete pokriti samo nos i usta,
– ili povucite donji dio ispod brade – ovisno o temperaturi i preferencijama.

 Prilagodite balaklavu svojoj vrsti aktivnosti:
– ispod kacige, biciklističke kacige, skijaške kacige ili taktičke kacige,
– kao samostalno pokrivalo za glavu i vrat u hladnim danima.

 Nosite balaklavu uz kožu kako biste osigurali da prozračni materijal koji upija vlagu radi u potpunosti.
 Izbjegavajte nošenje balaklave ispod širokih šešira – može se skliznuti i stvoriti nabore, smanjujući udobnost.
 Nakon upotrebe, balaklavu skinite od vrha prema dnu, bez povlačenja šavova - to će produžiti njezinu trajnost.
 Nakon intenzivne vježbe, ostavite balaklavu da se osuši, po mogućnosti na dobro prozračenom mjestu.
 Balaklavu možete nositi i kao šal za vrat, polumasku, traku za glavu ili šešir – materijal je fleksibilan i višenamjenski.
 Ne koristite balaklavu kao zaštitni filter – ne pruža zaštitu od prašine, plinova ili kemijskih zagađivača.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
 Operite balaklavu nakon svake intenzivne upotrebe, posebno nakon fizičkog napora (npr. treninga, airsofta, vožnje bicikla).
 Ručno ili strojno pranje na maksimalnoj temperaturi od 30°C, koristeći blage deterdžente namijenjene sportskoj ili termo odjeći.
 Ne koristite izbjeljivač, omekšivače ili sredstva na bazi klora – mogu narušiti elastičnost i prozračnost materijala.
 Ne sušite balaklavu u sušilici rublja ili na radijatoru – visoke temperature mogu skupiti ili deformirati vlakna.
 Ostavite balaklavu da se suši na ravnoj površini ili je objesite na dobro prozračenom mjestu, dalje od izravne sunčeve svjetlosti.
 Ne glačajte balaklavu – sintetički termoaktivni materijali nisu namijenjeni za glačanje.
 Balaklavu čuvajte na suhom i čistom mjestu, po mogućnosti u sportskoj ladici ili u mrežastoj vrećici.
 Ne skladištite ga s čičkom, oštrim predmetima ili mokrom odjećom koja se može zakačiti ili oštetiti strukturu tkanine.
 Nemojte silom uvijati balaklavu – vodu treba iscijediti laganim stiskanjem.
 Za tvrdokorne mrlje, poput blata ili obojene kamuflaže, namočite balaklavu 15-30 minuta prije pranja.

TEHNIČKI PODACI
 Izrađeno od visokokvalitetnih materijala
 Materijal: poliester
 Ventilacijski sustav
 Zaštita lica od hladnoće i vjetra
 Jednostavno za čišćenje (može se prati u perilici)
 Veličina: univerzalna
 Dimenzije izmjerene ravno: 36 cm x 25 cm x 23 cm
 Rastezljiv materijal koji se prilagođava vašoj glavi

SIGURNOSNE UPUTE

 Balaklava nije medicinska osobna zaštitna oprema – ne štiti od plinova, prašine ili virusa.
 Pazite da vam balaklava ne ograničava vidljivost ili sluh, posebno noću, u taktičkim ili prometnim uvjetima.
 Nemojte prekrivati nos i usta na način koji otežava disanje, posebno tijekom intenzivne tjelesne aktivnosti.
 Ne koristite balaklavu na visokim temperaturama ili na punom suncu dulje vrijeme ako nije namijenjena za tu svrhu - može uzrokovati 

pregrijavanje tijela.
 Odmah skinite balaklavu ako osjetite nedostatak daha, vrtoglavicu ili pretjeranu toplinu.
 Ne koristite balaklavu ispod uskih kaciga ili zaštitnih šlemova ako ograničava protok zraka ili vrši pritisak na glavu.
 Tijekom taktičkih ili airsoft aktivnosti, koristite balaklavu u skladu sa sigurnosnim pravilima - ne prekrivajte oči, ne ograničavajte vidno 

polje.



 Kamuflažne balaklave mogu maskirati lice, stoga ih koristite u javnim prostorima u skladu s lokalnim zakonima i propisima.
 Ne koristite balaklavu u druge svrhe osim za njezinu namjenu, poput prikrivanja identiteta u nezakonitim situacijama.
 Djeca i starije osobe trebaju nositi balaklavu samo pod nadzorom kako bi se izbjeglo pregrijavanje ili ograničavanje disanja.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu odložiti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagalište otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogućnostima 
recikliranja rabljenog proizvoda možete dobiti u općinskom ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uređaja i proizvoda.

Pridržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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Уважаемый господин или госпожа, спасибо за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите следующие инструкции, чтобы обеспечить правильное использование продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте содержащимся в нем рекомендациям, поскольку 
несоблюдение его инструкций может представлять угрозу жизни или здоровью.

ОПИСАНИЕ
Маска для лица, защищающая от холода и ветра. Идеально подходит для велоспорта, мотоспорта и бега, военных видов спорта, а также для 
всех людей, занимающихся спортом на открытом воздухе. Если вы ищете функциональный элемент тактической одежды, который будет 
хорошо  работать  как  в  экстремальных  полевых  условиях,  так  и  в  повседневном  использовании,  военная  балаклава  оправдает  ваши 
ожидания. Изготовленная из дышащего, эластичного материала, она эффективно прилегает к лицу, обеспечивая полный комфорт ношения. 
Идеально подходит для круглогодичного использования - независимо от сезона вы получаете надежную защиту и тепловой комфорт. Это 
идеальный  выбор  для  любителей  активного  отдыха,  военных,  а  также  водителей  двухколесного  транспорта.  Благодаря  своей 
универсальности и прочному изготовлению она адаптируется к любому стилю действий. Благодаря использованию высокоэластичного 
материала и крою ниндзя балаклава идеально прилегает к голове и лицу, не оказывая давления. Это идеальное решение для вас, если вы  
цените комфорт и функциональность во время любой активности.  Эластичная ткань адаптируется к движениям головы,  а  отсутствие 
жестких  швов  дополнительно  повышает  комфорт  ношения.  Вы  можете  смело  надевать  его  под  шлем,  кепку  или  каску,  не  опасаясь 
дискомфорта. Даже при длительном использовании вы не почувствуете давления или перегрева, что делает его универсальным выбором 
для любой погоды.

КОНЧИК
 Необходимо проверить комплектность поставки устройства и отсутствие видимых повреждений.
 В случае неполной поставки или если вы заметили повреждения, вызванные ненадлежащей упаковкой или транспортировкой, 

пожалуйста, свяжитесь с горячей линией сервисной службы.

КАК ИСПОЛЬЗОВАТЬ
 Положите балаклаву на ровную поверхность и убедитесь, что лицевое отверстие обращено вперед, а центральный шов находится 

посередине.
 Наденьте балаклаву на голову, аккуратно натянув материал — посадка должна быть эластичной, но не сдавливающей.
 Отрегулируйте положение лицевого отверстия:

– можно прикрыть только нос и рот,
– или натяните нижнюю часть под подбородок – в зависимости от температуры и предпочтений.

 Подберите балаклаву в соответствии с типом вашей активности:
– под шлемом, велосипедным шлемом, горнолыжным шлемом или тактическим шлемом,
– как самостоятельная защита головы и шеи в холодные дни.

 Носите балаклаву на голое тело, чтобы дышащий, влагоотводящий материал работал в полную силу.
 Не надевайте балаклаву под свободные шапки — она может соскальзывать и образовывать складки, что снижает комфорт.
 После использования снимите балаклаву сверху вниз, не растягивая швы — это продлит ее срок службы.
 После интенсивных упражнений дайте балаклаве высохнуть, желательно в хорошо проветриваемом месте.
 Балаклаву  можно  носить  как  шейный  платок,  полумаску,  повязку  на  голову  или  шапку  —  материал  гибкий  и 

многофункциональный.
 Не  используйте  балаклаву  в  качестве  защитного  фильтра  —  она  не  обеспечивает  защиты  от  пыли,  газов  и  химических 

загрязнителей.

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
 Стирайте балаклаву после каждого интенсивного использования, особенно после физических нагрузок (например, тренировок, 

страйкбола, езды на велосипеде).
 Стирать  вручную  или  в  стиральной  машине  при  температуре  не  выше  30°C,  используя  мягкие  моющие  средства, 

предназначенные для спортивной или термоодежды.
 Не используйте отбеливатели, кондиционеры  для белья или средства на основе хлора —  они могут ухудшить эластичность и 

воздухопроницаемость материала.
 Не сушите балаклаву в сушильной машине или на батарее — высокие температуры могут привести к усадке или деформации 

волокон.
 Оставьте балаклаву сохнуть на горизонтальной поверхности или повесьте ее в хорошо проветриваемом месте, вдали от прямых 

солнечных лучей.
 Не гладьте балаклаву — синтетические термоактивные материалы не предназначены для глажки.
 Храните балаклаву в сухом и чистом месте, желательно в ящике спортивного инвентаря или в сетчатом мешке.
 Не  храните  его  вместе  с  липучками,  острыми  предметами  или  мокрой  одеждой,  которые  могут  зацепиться  или  повредить 

структуру ткани.
 Не скручивайте балаклаву с силой — воду следует сливать, осторожно сжимая ее.
 Для удаления стойких пятен, таких как грязь или окрашенный камуфляж, замочите балаклаву на 15–30 минут перед стиркой.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
 Изготовлено из высококачественных материалов.
 Материал: полиэстер
 Система вентиляции
 Защита лица от холода и ветра
 Легко чистить (можно стирать в стиральной машине)
 Размер: универсальный
 Размеры в разложенном виде: 36 см x 25 см x 23 см



 Эластичный материал, который адаптируется к форме головы

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Балаклава не является средством индивидуальной защиты медицинского назначения — она не защищает от газов, пыли и 
вирусов.

 Убедитесь, что балаклава не ограничивает видимость или слух, особенно в ночное время, в тактических или дорожных условиях.
 Не закрывайте нос и рот таким образом, чтобы это затрудняло дыхание, особенно во время интенсивной физической активности.
 Не используйте балаклаву при высоких температурах или на открытом солнце в течение длительного времени, если она не 

предназначена для этой цели — это может привести к перегреву тела.
 Немедленно снимите балаклаву, если вы почувствуете одышку, головокружение или чрезмерный перегрев.
 Не используйте балаклаву под тесными шлемами или касками, если она ограничивает циркуляцию воздуха или оказывает 

давление на голову.
 Во время тактических или страйкбольных мероприятий используйте балаклаву в соответствии с правилами безопасности — не 

закрывайте глаза, не ограничивайте поле зрения.
 Камуфляжные балаклавы могут скрывать лицо, поэтому используйте их в общественных местах в соответствии с местными 

законами и правилами.
 Не используйте балаклаву в целях, не соответствующих ее прямому назначению, например, для сокрытия своей личности в 

противоправных ситуациях.
 Детям и пожилым людям следует носить балаклаву только под присмотром, чтобы избежать перегрева или затруднения дыхания.

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном пункте приема 
вторичной переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдавать в пункт утилизации отходов, назначенный местными органами 
власти. Информация о возможностях переработки использованного продукта предоставляется муниципальным или 
городским управлением.

Изделие соответствует европейским и национальным требованиям безопасности приборов и изделий.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и данные о продукте без предварительного 
уведомления.


